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CONVENTIONS 


Description of a fragment: 

recto and verso, abbreviated r and v, if a fragment 1s identified 

A and B, if the beginning cannot be decided 

a, b, c, d, etc., for several fragments of one number, e. g., 2378/1/17a, in the uf (unlocalized 
fragments) sections, e. g. 2378/uf2/la 


Symbols: 

() restorations in a gap 

[ ] damaged aksara(s) 

<> omission of (part of) an aksara without gap in the ms. 

<< >> interlinear insertion 

{ } superfluous (part of an) aksara 

one destroyed aksara 

~<number>+ approximate number of lost aksaras, e. g. ~60+ 
one illegible aksara 
illegible part of an aksara 

ses indefinite number of lost aksaras 

/// beginning or end of a fragment when broken 

. virama 

avagraha, not added in transliteration, but added without brackets in reconstruction 

(note, however, ‘pi and pi) 

bh upadhmaniya 

h jihvamuliya 

double circle with rosette 

O string hole 


Punctuation: 
ms. ed. rec. 
gap for punctuation 0 | or || 
o~ -or| | 
o~ | | or || 
~, | 
a“, 
| | 
| | | 
5 5 | 5 || (verse number) 


Tibetan transliteration: h, fi, Zz, $, g-yog 
Chinese transcription: Pinyin without tonal diacritics 
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Vajracchedika Prajhaparamita 
Paul Harrison and Shogo Watanabe 
I. Bibliographical Survey and Description of the Manuscript 


1. Sanskrit Texts of the Vajracchedika Prajnaparamita 
The Vajracchedika Prajndpdramitda (Vaj) is one of the most celebrated and historically significant 
works of the voluminous Prajfiaparamita (“Perfection of Wisdom” or “Perfection of Insight’) 
corpus. To date its Sanskrit text has been accessible to the scholarly world in the form of nine 
published editions, either of the complete work or substantial parts of it. These nine are listed 
below in chronological order of appearance, with the sigla by which they are referred to in this 
study, followed by brief notes on each of them. 

1. F. Max Miller, ed., “Vagrakkhedika [= Vajracchedika],” in Buddhist Texts From Japan 
(Anecdota Oxoniensia, Aryan Series Vol.1, Part 1), Oxford, 1881, pp. 15—46. 

Referred to as M in this study. 

2. E. F. Pargiter, ed., “Vajracchedika in the Original Sanskrit, Stein MS., No. D.III.13b,” in 
Manuscript Remains of Buddhist Literature Found in Eastern Turkestan, ed. by A. F. Rudolf 
Hoernle, Oxford, 1916, pp. 176-195. 

Referred to as P in this study. 

3. N. P. Chakravarti, ed., “The Gilgit Text of the Vajracchedika,” in Minor Buddhist Texts 
(SOR IX.1), ed. by G. Tucci, Rome, 1956, pp. 173-192. 

4. E. Conze, ed., Vajracchedika Prajnaparamita, Edited and Translated with Introduction 
and Glossary (SOR XIII), Rome, 1957. 2nd edition, with Corrections and Additions, Rome, 
1974, 

Referred to as Cz in this study. 

5. N. Dutt, ed., Gilgit Manuscripts, Vol. VI, Calcutta, 1959. Reprint: Bibliotheca Indo-Buddhica 
24, Delhi, 1984, pp. 139-170. 

6. P. L. Vaidya, ed., “Vajracchedika nama Trisatika Prajhaparamita,” in Mahaydna-sitra- 
samgraha, Part 1 (BST 17), Darbhanga, 1961, pp. 75-89. 

7. L.M. Joshi, Vajracchedika Prajnaparamitasitra with the Commentary of Asamga, Critically 
edited and translated into Hindi with Introduction, Notes and Glossary (Bibliotheca Indo- 
Tibetica 3), Varanasi, 1978. 

8. G. Schopen, “The Manuscript of the Vajracchedika Found at Gilgit,” in Studies in the 
Literature of the Great Vehicle: Three Mahayana Buddhist Texts, ed. by L. O. GOmez and J. 
Silk, Ann Arbor, 1989, pp. 89-139. 

Referred to as G in this study. 


" The first announcement that the Scheyen Collection contained a manuscript of the Vajracchedika Prajhaparamita 
was made by the BMSC Project Group at the 12th Congress of the International Association of Buddhist Studies held 
in Lausanne in 1999, Through the good offices of Kazunobu Matsuda, and with the consent of editor-in-chief Jens 
Braarvig and other members of the Project Group, Shogo Watanabe undertook the initial transliteration, reconstruction 
and analysis of the manuscript, in which endeavour he was subsequently joined by Paul Harrison, with whom the work 
was brought to completion. In the course of their researches both authors have benefitted from the advice of Akira 
Yuyama, Seishi Karashima and Rolf Giebel, and take this opportunity to express their gratitude to these scholars. 


90 P. HARRISON & S. WATANABE 


9. Rushi foxue yanjiushi WH R22, ed. Jingang boruo boluomi jing GMB RE ER, 5 
vols., Taipei, 1995-1996. The edition of the Sanskrit text occupies Vol. 3, pp. 1-64. 


The Sanskrit text of the Vaj has been translated into modern languages many times. Among the 
English translations, those by F. Max Miller, Edward Conze and Gregory Schopen have been 
particularly influential, especially that of Conze. For bibliographical details, readers may consult 
the introduction to Paul Harrison, “Vajracchedika Prajiiaparamita: A New English Translation of 
the Sanskrit Text Based on Two Manuscripts from Greater Gandhara,” which appears later in this 
volume (hereafter referred to as ET).' 

Both for editions and for translations of the Vaj the editio princeps published by F. Max 
Miller in 1881 (referred to in our study as M) has been of decisive importance, not least because 
of the way in which it divides the text into sections.” Miiller used four witnesses to establish his 
text: two handwritten copies of an old manuscript preserved in the Kokiji #=% temple in Osaka, 
Japan, and two blockprints from China. Since the two manuscripts from Japan are copies deriving 
ultimately from the same original, they can be regarded as a single witness. That original is 
apparently a Sanskrit text of the Vaj discovered after the death of the eminent priest Jiun Onko #4 
ext (1718-1804) by his disciple Chido #'t# (1776-1854). This text was reproduced in fascicle 
320 of the Bongaku shinryo 232%, compiled by Jiun and his disciples. In this compendium it 
appears that the Sanskrit text was written vertically, with Chinese equivalents for the Sanskrit 
words in the column to the right and a Chinese phonetic transcription to the left, followed by the 
Chinese translations of Kumarajiva and Dharmagupta in the next two columns. One of the copies 
acquired by Miiller, made by the priest Kanematsu Kuken #32 in September 1880, contained 
all of this material,’ while the second, made by the priest Kurehito Kaishin f&\ #ii> of KOkiji 
(presumably around the same time), contained only the Sanskrit text, written horizontally.* Together 
they constitute what Miller refers to in his apparatus as J. As for the two woodblock prints from 
China, one is a woodblock edition printed in Beying in 1760, probably at the Songzhusi = 71>. In 
this print, the Sanskrit text appears both in Lafitsha script and in Tibetan transliteration, to which 
has been added a Tibetan translation made at the Chos ’khor rab rgyas glin temple’ in Beijing by 


' Fuller bibliographical surveys may be found in Conze 1978: 60-66 and Yuyama 1967: 61-83, 112-114, 122-124. 

* These divisions are based on those imposed on the text of Kum§arajiva’s translation, which are alleged to have been 
the work of Prince Chaoming fA44 A+ of Liang # some time in the 6th century (see Miller 1881: 18). It is better to 
call them sections or even paragraphs (as Miller himself does) rather than chapters. Most subsequent editions, 
translations and studies of the Vaj have followed them, as do we (marking them with §). 

* Cat. Bodl. Japan. No. 54. One page reproduced in Miiller 1881, Plate 1. We assume that this copy is a faithful 
reflection of the original Bongaku shinryo, although this has not been verified. Miller (1881: 16) records receiving it 
on 15 February 1881. It is not clear how this relates to the copy of the Vaj which he records receiving as part of a 
consignment of books brought to England from Japan by Alexander Wylie (Miller 1881: 2), unless this is a reference 
to Ch (see below). We note in this regard that Miiller’s introductory notes are sometimes quite confusing. 

* Cat. Bodl. Japan. No. 55. One page reproduced in Miiller 1881, Plate 2. This copy was sent to Miiller at Oxford 
University by Emest (later Sir Ernest) Satow, Secretary of the English Legation in Edo (Tokyo). At this point we 
cannot say whether it simply extracts the Sanskrit text from the previous item, or whether it reproduces another copy 
of the Vaj held at Kojiki. Several are known to exist, but their relationship to each other has yet to be determined. Nor 
is it clear whether the original ms discovered by Chido still exists, or what it was, an Indian palm-leaf or a later 
Japanese copy of one. The Bongaku shinry6é as a whole underwent a process of continual revision, and a number of 
different tables of contents for it also survive. The situation is complicated, and only a thorough investigation of the 
holdings of the Kojiki library will clarify it. 

> The identity of this establishment is not clear. According to Wang Yao, this may be a reference to the temple known 
in Chinese as the Xinjiaosi, which was located by the Gaoliang River outside Beijing’s Xizhi Gate (Wang Bangwei, 
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the lha bris (painter) Dam pa, working under the auspices of |1Can skya II Rol pa’i rdo rye 
(1717-86), state preceptor during the reign of the Qing emperor Qianlong (this is M’s T).° The 
other woodblock print of the Vaj was included in a book of Sanskrit texts acquired by the British 
collector Alexander Wylie in Beijing, in which the Sanskrit text was engraved in the Lafitsha script 
and printed in red ink (this is M’s Ch).’ Miiller’s edition, then, was based on four (or three, if the 
two copies of J are counted as one) witnesses either hand-copied or printed in comparatively recent 
times, and thus they may be assumed to postdate the oldest Sanskrit manuscripts of the Vaj by 
about one thousand years. 

No such manuscripts were known, however, when Miller produced his edition. The first to 
come to light was the Central Asian ms discovered by Sir Aurel Stein in the remains of a dwelling 
at Dandan Uilig in Eastern Turkestan in December 1900, and identified by A. F. Rudolf Hoernle in 
1903 as a copy of the Vaj* It was not until 1916 that F. E. Pargiter published a full edition of this 
ms (No. 2 in the list above, henceforth referred to as P), originally complete in 19 folios, of which 
five had been lost, with many others in a poor state of preservation. According to Pargiter, it dates 
from the end of the fifth century or the beginning of the sixth century, and represents a text which, 
at least in terms of content, is fairly close to the Chinese translation by Kumarajiva (401 C.E.). 

The second ancient ms of the Vaj to appear was found among the 15 or so Mahayana 
sutras, some of them in multiple copies, which were discovered along with a large number of other 
Buddhist texts in the remains of a tower-like building near Naupur, three miles north of Gilgit, in 
Pakistan, in 1931 (see Jettmar 1981 and especially Fussman 2004, which offers a new perspective 
on the function of this building and its library, and presents a revised list of titles). Most of these 
manuscripts are now preserved in the National Archives of India in New Delhi. They include 
seven folios of the Vaj, dating to the 6th or 7th century, which were eventually published in 
facsimile edition by Raghu Vira and Lokesh Chandra in 1974? Well before then, however, in 
1956, these folios had been published in romanized form by N. P. Chakravarti in the Serie 
Orientale Roma inaugurated by G. Tucci (No. 3 in our list above). Three years later (in 1959) N. 
Dutt brought out a version in the Nagari script based on Chakravarti’s edition (No. 5 in our list). 
Dutt supplied passages missing in the Gilgit manuscript from Miuller’s edition and published his 
edition as a complete version. These additions are pointed out in the notes, but they contain many 
mistakes. Three decades later (1989), Gregory Schopen provided a detailed and searching review 
of the editions of Chakravarti and Dutt in the light of a meticulous rereading of the Gilgit manuscript 
(No. 7 in our list). Presenting a new transliteration of the ms, he also added detailed notes and an 
English translation. Since Schopen’s diplomatic edition of the ms is done with a degree of accuracy 
and fidelity sadly lacking in those of his predecessors, it is the only one utilized in this study, 
referred to by the siglum G."° 


personal communication). However, consultation of Heissig 1954 and von Franz 1984 has produced no further 
illumination. 

° The recto of folio 3 is reproduced in Miiller 1881, Plate 3. For further details, including the text of the colophon, see 
Yuyama 1967: 61-65. The Tibetan translation, being an 18th-century work, differs from the version found in the 
Kanyjur. 

" The page carrying the start of the text is reproduced in Miiller 1881, Plate 4. The date of printing is not known to us, 
although the printers appear to have been the Beijing firm Tianqinghao Kix; (see Yuyama 1967: 66, 105), whose 
premises were at the Songzhusi (see Heissig 1954: 5). 

* See Stein: 1907: I, 256-258 for an account of the discovery, and p. 295 for a brief note by Hoernle on the ms. 

” See Raghu Vira and Lokesh Chandra 1974: Part 7, ff. 1380-1393. 

'’ Schopen’s edition has been checked against a microfilm of the original ms, and has been found entirely reliable, 
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Several new editions of the complete Sanskrit text of the Vaj were brought out after the 
publication of the Central Asian and Gilgit fragments, but none of them represents a significant 
advance on M. Nevertheless, Edward Conze’s 1957 edition (No. 4, Cz) has, as it were, assumed 
canonical status, despite its shortcomings.'’ Conze used Miiller’s edition as his base text, checking 
its readings against another copy of the bilingual Tibetan blockprint (Miller’s T) kept in the library 
of the School of Oriental and African Studies, London. He presented the text in Roman script, with 
various orthographical modifications, Western punctuation, liberal use of hyphens to break up 
compounds, and the sandhi between vowels resolved.’ In the footnotes he added the results of 
comparisons with P (No. 2), Chakravarti’s edition of the Gilgit manuscript (No. 3), the commentaries 
by Asanga and Vasubandhu, and the Tibetan translation, as well as the Chinese translation by 
Kumarajiva. When there is a phrase that is missing in P and/or G, it is set within parentheses in the 
text. However, Conze did not use M consistently as his base text, occasionally making changes to 
the wording in which he conflated his various witnesses arbitrarily. He also failed to list the 
differences between his witnesses exhaustively. Some of the failings of the resulting text have been 
pointed out by Schopen (1989: 96-97). Nevertheless, most subsequent translations and studies 
have relied on Conze’s edition, and philosophical questions have also been addressed on the less 
than solid foundation it provides. Herein lies a major problem. 

In 1961 P. L. Vaidya included an edition of the Vaj in Volume | of the Mahayana-sitra- 
samgraha in the Buddhist Sanskrit Texts Series (No. 6). Using M as a basis, he made a number of 
changes to the text, but without any annotation (M’s original footnotes were also dispensed with). 
Vaidya’s “improvements” are therefore silent, and they are not always improvements. Although he 
notes variants in the Gilgit Manuscript, his notes are neither exhaustive nor accurate, being based 
on Chakravarti and/or Dutt,’ whose readings of the ms are highly unreliable, as Schopen has 
amply demonstrated. Since Vaidya did not consult any new mss himself, his “edition” can safely 
be set aside, unlike Conze’s, which for all its imperfections cannot be ignored. For similar reasons 
one can also set aside Joshi’s 1978 edition, which appears to draw on the work of its predecessors 
(Muller, Pargiter, Chakravarti, Conze and Vaidya) without, as far as we know, reviewing any of 
the manuscript evidence afresh, while adding or reproducing numerous errors in sandhi and 
typographical mistakes. In the same way the synoptic Taiwanese edition (No. 9) simply reproduces 
Miuller’s edition in roman script, with the sections divided into smaller subsections. However, it 
also provides students of the text with a remarkably comprehensive set of resources, and is 
therefore a valuable contribution to the study of the Vaj."* 


even though a few minor improvements can be suggested, for which see ET, Introduction. His text has also been 
reproduced as Chap. XXI of Oguibénine 1996 (pp. 252—265), accompanied by useful notes. 

'' It was reprinted in a second edition in 1974, unchanged save for the addition of an appendix entitled “Corrections 
and Added Notes,” pp. 115-118. 

'* Conze also adopted M’s division of the text into sections, dividing some of them still further into subsections. 

° It is in fact not entirely clear which scholar’s work Vaidya drew upon for his knowledge of the Gilgit ms, since on 
p. viii of his introduction he states “I have added a few variants found in the fragments of the Gilgit Mss. recently 
edited by Dr. N. Dutt and published by Dr. G. Tucci, in his Minor Buddhist Texts, part I, Rome, 1957 [sic].” 

'* This massive 5-volume compendium contains not only the Sanskrit text, but a modern Chinese translation with 
extensive annotations, the Sanskrit text with detailed vocabulary and grammatical notes (in Chinese), seven Chinese 
translations, the Tibetan translation (Derge edition), seven Japanese translations (Nanjio 1909; Ama 1933; Watanabe 
1956-1957; Ui 1958; Nagao (a) 1973; Nakamura 1993 [1960]; Nagao (b) 1993 [1978]), the two English translations of 
Miller and Conze, the French translation of Harlez (1891), and the German translation of Walleser (1914). Since all 
these different versions are reprinted with identical division into sections and subsections, the comparison of the11 
readings 1s greatly facilitated. 
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In addition to the publications reviewed above, which contain editions of the complete text 


or of substantial portions of it, and are in most cases well known, small sections of the Vaj are also 
preserved in the following Central Asian fragments, either published or unpublished:” 


Frag a. 


Frag b. 


Frag c. 


Frag d. 


Frag e. 


Frag f. 


Frag g. 


Cat. No. 1195 in Lore Sander and Ernst Waldschmidt, eds., Sanskrithandschriften aus den 
Turfanfunden, Teil V, Wiesbaden, 1985, pp. 188—189 (see also Plate 81). The left side 
of a single folio bearing text from §§5—6, written in Gilgit/Bamiyan Type II, alphabet 
m (Sander 1968). 

K. Matsuda, ed., Sanskrit Fragments of the Mahayana Mahaparinirvanasitra: A Study of 
the Central Asian Documents in the Stein/Hoernle Collection of the India Office Library, 
London (Studia Tibetica No. 14), Tokyo, 1988, pp. 76—77. This is a small fragment, 
measuring 8cm x 12cm, from the middle of a single folio in the Hoernle Collection, 
now in the possession of the British Library. It was published by Matsuda Kazunobu in 
his 1988 study of the Mahayana Mahaparinirvanasutra as one of a number of unidentified 
fragments in the Hoernle and Stein collections, under the reference number A-17. The 
identification of this as part of the Vaj was first published by Hiromi Habata, in her 
article “Daijo Nehangyo no mihitei no bonbun danpen ni tsuite,” Indo tetsugaku 
bukkyégaku, Vol. 8 (1993), pp. 129-144 (see esp. p. 130, n. 8).'° According to Matsuda, 
the ms fragment in question is almost certainly from Khadalik. The script is Early 
Turkestan Brahmi Type b, alphabet s, according to Sander (1968: Tables 29-40; 1986: 
167), dating roughly from the 5—6th centuries. The fragment bears text from §§15a—16b. 
G. M. Bongard-Levin and M. I. Vorobyova-Desyatovskaya, eds., Vajracchedika 
prajnaparamita (Bibliotheca Buddhica 34), Moscow, 1990, pp. 260—263, 425. This ms 
(SI P/81) is a fragment of only one folio (6cm x 23.5cm) bearing six lines per side, 
preserved at the Russian Academy of Sciences. The script is Turkestan Gupta Type 
(alphabet q), thus roughly 5th century. It corresponds to part of §17. 

Cat. No. 1910 in Heinz Bechert, ed., Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, Teil 
VIII, Wiesbaden, 2000, pp. 93-94. A fragment from the right end of a single folio 
bearing text from §§6—8. The script is North Turkestan Brahmi Type b, alphabet u 
(Sander 1968). 

Cat. No. 1939+4194a in Heinz Bechert, ed., Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, 
Teil VIII, Wiesbaden, 2000, pp. 117-118. Two fragments from the left and middle 
portions of a single folio (with the number 308), bearing text from §§11-12. The script 
is North Turkestan Brahmi Type b, alphabet u (Sander 1968). 

Unpublished: Hoernle Collection no. 143 S.A.19, in the possession of the British Library. 
A single folio, well preserved, bearing text from §§15a—c. Identified by Jens-Uwe 
Hartmann. For a preliminary transliteration we are indebted to Jens-Uwe Hartmann and 
Klaus Wille. 

Unpublished: Hoernle Collection no. 149/146 + unnumbered fragm., in the possession of 
the British Library.'’ Two fragments from the middle portion of a single folio, bearing 


' This list is not necessarily complete, but merely records all those ms fragments of the Vaj which have come to our 
attention (in most cases thanks to the prompting of Jens-Uwe Hartmann). 

'° Kazunobu Matsuda informs us that this identification had already been made independently by Gregory Schopen, 
and that he had transmitted this to Habata. 

" Cf. Hartmann & Wille 1992: 26, 35. 
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text from §§30b—32b. Identified by Jens-Uwe Hartmann and Klaus Wille, who also 
kindly supplied us with a preliminary transliteration. 

Frag h. Unpublished: Stein Collection no. Kha. 1. 26 (= Or. 8212.18), in the possession of the 
British Library. Four fragments of a ms recovered from Khadalik, the largest bearing 
text from §§25—26a. Identification and description published in Aurel Stein, Serindia, 
Vol. Il, Oxford, 1921, p. 1433. 

Frag 1. Unpublished: Stein Collection no. Kha. 1. 39 (= Or. 8212.20), in the possession of the 
British Library. One fragment of a ms recovered from Khadalik, bearing text from 
§§25—30. Identification and description published in Aurel Stein, Serindia, Vol. III, 
Oxford, 1921, p. 1434."° 

Frag J. No. 77 in Klaus Wille, “Some recently identified Sanskrit fragments from the Stein and 
Hoernle collections in the British Library, London (1),” Annual Report of the International 
Research Institute for Advanced Buddhology, VIII (2005), pp. 47—80 (see pp. 70-71). 
Hoernle Collection no. 150.vii.32. One fragment from a single folio, bearing text from 
§§17b—e. The script is Southern Turkestan Brahmi (main type). 

Frag k. No. IV in Ariyoshi Sanada, “Otani Tankentai Shorai Bonbun Butten Shiryo,” Saiiki Bunka 
Kenkyu (Monumenta Serindica), Vol. 4, Kyoto, 1961, pp. 73-76. A single folio broken 
in two, with some loss of material in the middle, corresponding to the first half of §6, 
written in Southern Turkestan Brahmi, late 5th or early 6th century. We are grateful to 
Akira Yuyama for providing us with copies of Sanada's work, which unfortunately 
came to hand too late for the readings of this fragment to be incorporated in our 
edition. 

Besides these Central Asian fragments of the text, Sanskrit mss of the Vaj are also known to exist 
in Nepal. Yuyama (1967: 68) records three, one in the Bir Library in Kathmandu (No. 276 (fe 
722/1)) and two in the Hem Raj Collection (No. 29 (-3) and No. 30 (-9)). While the latter pair have 
yet to be traced in the Nepalese National Archives, into which these older collections have been 
absorbed, the former item, now National Archives 3—722, is in fact an incomplete gser yig copy of 
the Tibetan translation, even though the label on the outside of the bundle reads Vajraccheda- 
prajnaparamita. Of the two mss of the Vaj listed as having been microfilmed by the Nepal 
German Manuscript Preservation Project, one (a palm leaf ms in 81 folios, NGMPP E963/5) turns 
out to be a copy of the Karandavyttha. The other (Ca 267; NGMPP A913/9; Acc. No 4/267), 
happily, is indeed the Vaj. It is a paper ms dated 1701 containing a complete copy of the text on 52 
folios (not 62, as given in the NGMPP database). This leaves us with a possible total of three mss 
of the Vaj in Nepal, going by current information, for which we are greatly indebted to the 
generosity of Akira Yuyama, Christoph Clippers and Dragomir Dimitrov, who kindly supplied us 
with copies of the relevant material. These Nepalese mss of the text will repay careful study, if 
they can be found. At the time of writing, only Ca 267 has come to hand. It is highly corrupt, but 
its testimony is valuable nonetheless. 


* It is possible that Frags h and i belong to the same folio. 
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2. The Manuscript of the Vajracchedika in the Schayen Collection 

The discovery of a copy of the Vaj in the Schgyen Collection, in the manuscript unit bearing the 
designation MS 2385, represents a significant addition to our knowledge of the Sanskrit text of the 
Vay. However, it is worth noting at the outset that MS 2385 contains not just one sutra, but two: the 
Bhaisajyagurusitra (Bhg) and the Vaj. The Vaj begins immediately after the Bhg, which ends on 
fols. 25v4—26rl with “ ... the round of teachings, the Mahayana sutra entitled ‘The Unbroken (?) 
Full Account of the Excellence of All the Vows of the Realized One Bhaisajyaguruvaidtryaprabha’ 
is finished,”!’ and this is followed on 26rl1—2 by: “Hail to Sakyamuni, the Realized, Worthy and 
Perfectly Awakened One!” (Bhaisajyaguruvaidiryaprabhasya tathagatasya [sa]rvapranidhana- 
vifsa}sesavistaram abhamgam nd<ma> dharma<pa>rydyam mahayanasiitram samaptah || ® || 
namo Sakyamunayes tathagatayarhate samyaksambuddhaya | ||), which invocation precedes the 
nidana of the Vaj. The folio numbers of the two texts are as follows: 


Text 1 Bhg, fols. lrl—26r1 
Text 2: Vaj, fols. 26r1—46v6 


These circumstances suggest that at the time this manuscript was produced some Mahayana Buddhists 
regarded the Vaj as one of a set of Mahayana sutras, rather than an independent work. One thinks 
of the practice in Nepal and elsewhere of copying multiple texts together under the title of 
Mahayanasamegraha or Dharanisamgraha. Whether or not such titles were applied, we already 
have ample evidence of such a practice in the Bamiyan area, in the form of the large Mahayana 
Sutra compendium MS 2378/1 published in Vol. 1 of this series. Even more interesting is the fact 
that the Gilgit manuscript of the Vaj presents a similar situation. There at least four texts are 
copied in the same bundle, and although the remainder of the folio (fol. 12) on which the Vaj (the 
first text in the bundle) ends is left blank, the Bhg begins immediately after on fol. 13.°° That is to 
say, these two sutras’’ once again appear together, even though their order is reversed. In this light, 
one would be justified in concluding that some Buddhists saw a connection between them. In view 
of the fact that they were being copied in the same language, script, format and support, it is 
evident that they were circulating together in the area between Gilgit and Bamiyan (or what 
Richard Salomon has called “Greater Gandhara’’) by the sixth to seventh centuries, if not earlier. 

The Bhg will be the subject of a separate treatment by Gregory Schopen. As far as the Vay 
is concerned, the technical details of the portion of the manuscript taken up by it (hereafter referred 
to as S) are as follows: 


Date: ca. 6th—7th century. 

Script: Gilgit/Bamiyan Type I, written in a coarse but confident and legible hand. The scribe has 
frequently resorted to the use of “filler marks” in the form of long dashes (sometimes 
run together into a single long line, as, e.g., on folio 31v) where he has run into difficulty 
with the roughness of the writing surface or the lack of sufficient space to accommodate 


The reading of this passage and its interpretation are preliminary and tentative, since there are several problematic 
elements in it (including sarva where we would expect pirva). For a definitive treatment we refer the reader to the 
complete study of the Schgyen Bhg by Gregory Schopen which will appear in the fourth volume of this series. 

*° See Chakravarti 1956: 175-176 for the details. 

*! We use this term loosely here. Nowhere in P, G, or S is the Vaj ever designated as the Vajracchedika prajnaparamita 
siitra, although the terms dharmaparyaya, sittra, and siitranta are used to refer to it. 
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the bottom line. 

Support: Birch bark, generally in an excellent state of preservation. Occasional breaks in the 
fabric of the ms have been repaired in the digital images which appear at the end of this 
volume. These breaks range from the complete splitting apart of some folios to the 
lifting off of small fragments of the top layer of bark. Obverse and reverse of the birch 
bark are clearly distinguished, since the obverse has a silvery sheen which the reverse 
lacks. 

Dimensions: Approximately 5—6cm x 18—19cm. Most of the folios have rounded corners, but a 
few (28, 33, 34, 41, 42) are cut square, and are also much shorter. Since this involves no 
loss of text, these folios were probably cut to that shape before being inscribed. 

Format: Basically, 6 lines per folio. There are, however, some folios with 5 lines (fols. 32, 33, 
34 and 45) and one with 7 lines (fol. 28). A stringhole appears to the left of centre, above 
and below which a space 1s left on all lines on some folios, although on most the writing 
continues unbroken around the hole. On the recto of each folio a generous margin 
accommodates the folio number. Since the text on the verso is right-justified, but is 
written on the recto with the right edge curving around the folio number, it is possible 
that the folios were numbered before being inscribed with the text.” 

Extent: 21 folios, numbered 26 to 46. When compared with Conze’s edition (Cz), S corresponds 
to pp. 27.3-46.11 (extending from §1 to almost the end of §16). Miller’s edition of the 
complete text (M) covers 28 pages (pp. 19-46), and because S ends on M’s p. 35 (its 
17th page), it represents approximately 60% of the full text. We assume therefore that it 
originally consisted of about 35 folios. 


The survival rate of S is thus roughly the same as that of the Gilgit ms (G). Moreover, since it is 
the first half of G which 1s missing, by combining S with G it is possible to gain an overall picture 
of the Vaj as it was circulating around the sixth century in Greater Gandhara. A critical examination 
of S, therefore, should enable us to understand the evolution of the text edited by Conze (Cz), 
which is so widely used at present. In other words, it has now become possible to plot the 
development of the complete text of the Vaj over a thousand years and more as it spread from 
Gandhara to Tibet and as far as Japan. The Scheyen manuscript is thus of great significance for the 
future study of Prajfiaparamita literature and of Mahayana Buddhism in general. 


3. The Schgyen Manuscript and Its Relationship with Other Extant Manuscripts 

We begin by comparing the extent of coverage of the Schgyen ms (S) with that of the two other 
mss thought to be of about the same date, that is, the Gilgit ms as edited by Schopen (G) and the 
Central Asian ms edited by Pargiter (P). The following diagram shows the extant portions of these 
three mss with reference to the sections, pages and lines of Cz. 


* It appears that the scribe did this folio by folio, rather than numbering all the folios before copying the text. 
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Three Ancient Mss of the Vaj 


fols. 47ff. 
LOST 


As is evident from the above diagram, there is a partial overlap between S and G, and so it is 
possible to compare the readings of the two. In concrete terms, S 39rl—42r4 corresponds to G 
5al—5b7 (Cz 38.6—41.19), and S 44v6—46v6 corresponds to G 7al—7b4 (Cz 44.6-46.11). Although 
the two manuscripts generally tally, they are not identical, and there are many minor differences in 
wording. Furthermore, when S is compared with P, considered to be the oldest manuscript, it is 
evident that S is the manuscript closest in content to P. There is no space here to undertake a 
detailed analysis of all the differences and similarities, but the features of S discussed below in the 
next two sections of our introduction are generally typical of the older manuscripts G and P rather 
than the more recent witnesses on which Miller’s edition is based. 


4. Linguistic Characteristics of S 
The language of S 1s a fairly regular Sanskrit, rather close to that of G, without the more obvious 
Prakritic colouring that can be observed in P. While it is often difficult to isolate genuine linguistic 
features from simple scribal errors, a number of characteristics can be noted. They do not necessarily 
occur consistently throughout the manuscript, but they do at least indicate certain tendencies in it. 
The most salient feature is that the rules of sandhi are often ignored. For example, final and 
initial vowels are frequently left unchanged, a hiatus being preferred to vowel combination consistent 
with sandhi rules. Further, the manuscript is especially indifferent to the rules of sandhi applying to 
the visarga. In assessing such cases one must of course always be alert to the fact that the 
non-application of sandhi is an alternative form of punctuation, so only instances in which punctuation 
is clearly not an issue are given below as examples. 


(1) Sandhi rules for vowels are not always observed. 
[1] Similar vowels do not coalesce. 
va arupino va asamjnino (2812-3), maya anagamiphalam (3512), maya aradhita (46r4). 
[2] a or a do not merge with simple dissimilar vowels or diphthongs to produce their full or 
lengthened grade (guna or vrddhi). 
srotapan[n]asya evam (3411), va imam (43v1), va iman (45v2). 


98 P. HARRISON & S. WATANABE 


[3] i, 7, u, Z andr do not shift to the corresponding semivowels before dissimilar vowels. 
disi akasasya (28v7), bhavati arham (35v4), aranavihariti aranaviharititi (36r1), dhvani asam- 
khyeye (46r2). 
[4] Abhinihita sandhi is ignored, and a hiatus occurs instead. 
sarve anupadhisese (28r4); sarve te aprameye (30v6), tenocyate andgamiti (3513-4). 
(It is therefore not surprising that S also prefers to leave the hiatus after the vocative subhite.) 
[5] A final e before an initial vowel other than a does not become a. 
ye imesv (29v6, 30r2, 30v4), prthivi[pra]dese ito (3813), te dscaryena (3816), ukte Gyusman 
(38v2), pr[thi/vipradese idam (45r4). 

(2) Sandhi rules for consonants and especially h (visarga) are not always observed. 
[1] Visarga before ¢ does not become s. 
subhitih tasyam (26v5), laksandlaksanatah tathagato (29v3—4), dha[r]mah tathagate [na] 
(36r3-4), yah tathagatena (43r1—2), [dha]/rmaparyayah tathagatena (4416). 
[2] Before a voiced sound visarga does not become r. 
ajanadbhih dharmah (31v5), subhiitih dharma? (40r1). 
[3] Changes of ah and ah. 
(a) Before any vowel other than a, ah does not become a followed by a hiatus. 
sakrd[a]gaminah evam (34v 1-2), bhagavamtah aragita (46r4—5). (However, in such situations 
ah sometimes becomes o followed by a hiatus: sakrdagamino evam (34v3—4), arhamto evam 
(35r4—S)! But note also dharmodgrahitavyo instead of dharma udgrahitavyo (31v4).) 
(b) Before a, ah does not become o with a disappearing. 
bodhisatvah apratisthito (28v5), punyaskandhah askandha (3312), bhasitah arajah (39r4). 
(However, when this rule is applied, the lost a is, as usual in these mss, not indicated by 
avagraha.) 
(c) Before a voiced consonant, ah does not become o. 
bhiksavah yena (26v3), dharmah yah (34v5). 
(d) Before a voiced sound, ah does not become a. 
mahasatvah anuparigrhitah (2712-3), [sa]/tvah bhavisyamty (29v5), satvah aprameyam (43v3), 
satvah aprameyena (44v4—5). (However, the scribe twice writes kulaputro va where he should 
have written kulaputra va, at 43r6 & 45v2.) 


For all these examples, just as many if not more cases can be found where the relevant 
rules are applied correctly, so the ms is simply inconsistent. This inconsistency is especially 
noticeable with respect to visarga, which 1s often left off where we would expect it, even in 
sentence-final position (e.g. 39v1). How much of this is due to scribal carelessness is unclear. But 
we note that the use of anusvara 1s also often in error, with the dot above the letter being left out 
where it is needed and put in where it is not, so that occasionally one has the impression that the 
scribe went back and wrote it in afterwards. There are similar instances with the use of e-matra. 

In other respects apart from sandhi the language of the text only occasionally departs from 
the classical norm in any significant way, even though it contains much BHS vocabulary. This is 
also true of the later witnesses. Hybrid forms which are not found in M and Cz, however, are, for 
example, evariipa used interchangeably with evamriipa (see 29v6, 30v4, cf. 3012), catuspadika for 
catuspadika (33r5—v1, 38r1, 38r3—4, 39v5—6), lokadhatu as fem. (e.g. 39r5), carima (46r5), and so 
on. We also find four times (28r6, 33v5, 34v4—5, 42v2) the use of the ablative phrase tat kasmad 
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dhetoh instead of what is in M and Cz the invariable tat kasya hetoh.”* None of these features is 
particularly unusual or archaic, indicating that S, like G, represents a recension of the text which 
has moved somewhat further than P in the direction of linguistic standardisation, although it has 
still not reached the point represented by M and Cz. 


5. The Content of S in Comparison with Cz 

Generally speaking, to state the conclusion first, 1t is also evident that in terms of content S lies 
somewhere near G on a continuum stretching from P to Cz. It should not be inferred from this that 
all our witnesses represent points in a single line of transmission, and are thus vertically related, 
but a general trend is clear enough. That trend is towards the introduction in Cz of words and 
phrases not present in S, or the amplification of words and phrases already found in S. In most 
such cases the readings of S are very similar to those of P, G, and the early Chinese translations 
such as that of Kumarajiva. We can thus see that the Vaj has tended to expand over time, even 
though the basic framework of the text has remained much the same. 

The following nine points are illustrative of this process. It will be seen that they range 
from the presence or absence of single words to the inclusion or omission of lengthy phrases. To 
avoid unnecessary complexity, reference is given only to folios of S and page and line numbers of 
Cz. The reader need only check our Reconstruction and consult the footnotes to it to see exactly 
how and where Cz (and M)” differ from S. The same footnotes will also indicate whether P and G 
read with S or against it.” | 


[1] Subhuti is not addressed in the vocative in S, but is in Cz 

S: 28rl (cf. Cz 28.19); 29r4 (cf. Cz 30.2); 30v6 (cf. Cz 31.13); 31r4 (cf. Cz 31.19); 38r6 (cf. Cz 
37.17); 38v1 (cf. Cz 37.18); 4113 (cf. Cz 40.18); 4116 (cf. Cz 41.2); 42v5 (cf. Cz 42.7): 43v3 (cf. 
Cz 43.5); 44r6 (cf. Cz 43.20); 44v4 (cf. Cz 44.4); 45v4 (cf. Cz 45.2). 

In these 13 instances the vocative subhiite which appears in Cz is missing in S. There are only a 
few cases where the reverse is true. While this does not of course make any great difference to the 
overall meaning, it indicates the more concise nature of S. The same pattern is found with the 
vocative bhagavan. 


[2] The term bodhisattva (always written bodhisatva) tends to appear alone in S, and is rarely 
amplified by the companion term mahasattva (mahasatva), as it often 1s in Cz. This is the case in 
the following 9 places: 

S: 2714 (cf. Cz 28.2); 27vl1 (cf. Cz 28.9); 27v2 (cf. Cz 28.10—11); 28v4 (cf. Cz 29.12—13); 30r6 
(cf. Cz 31.4); 31rl—2 (cf. Cz 31.15); 3113 (cf. Cz 31.17—18); 3115-6 (cf. Cz 31.20—21); 36v2 (cf. 
Cz 35.25—26). 

To these add the most striking example, the addition in the niddna of Cz (27.6) of sambahulais ca 
bodhisattvair mahdsattvaih, which has no counterpart at all in the nidana of S (26r4),”° as well as 
two other places where Cz has bodhisattva mahasattva, but S has nothing: 30v3 (cf. Cz 31.8); 


** On this use of the ablative see Speijer, 1886, §193, pp. 137-140, n. 1. 
* Hereafter in this section we refer only to Cz, but in all cases it may be assumed that Cz reads with M. 
* If P and G’s readings are not mentioned specifically in the notes, one can infer that they agree with S. 


© Similarly, bodhisattvas are mentioned as members of the assembly in the conclusion (§32b) of M and Cz, but not in 
P or G. 
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31Vv4 (cf. Cz 32.1-2). 

There are in total eighteen instances of the word mahasattva in Cz, and they all appear 
together with bodhisattva. Of these eighteen, fifteen appear in the section corresponding to the 
extant S (as far as Cz 46.11). An analysis of the corresponding passages in S reveals that in nine 
instances the word mahasat(t)va is missing, and in a further three instances the entire phrase 
containing bodhisat(t)va mahasat(t)va 1s missing. Thus the word mahdsatva 1s used only three 
times in S (at 27r2—3, 30r4, 42r3-4), and is comparatively rare.”’ 


[3] The formula “Realized, Worthy and Fully Awakened One” (tathagata, arhat, samyaksambuddha) 
is sometimes truncated. 

In several cases, S has the word tathagata alone, whereas Cz amplifies this to the full formula 
comprising three terms: 

S: 2713 (cf. Cz 28.1—2); 33v4 (cf. Cz 33.22). 

Once again, there is nothing especially significant about this, and there are plenty of instances 
where the full set of three terms is found both in S and in Cz. We leave out of account here the 
places where the term arhat occurs on its own, since in these passages the subject is the various 
grades of noble person (@ryapudgala) and the like. 

See also the next point. 


[4] The phrase danam dadyat appears without further specification. 

There are three instances where S has the phrase danam dadyat (32v3, 33r5, 38r1), while Cz 
amplifies this by specifying the recipient of the gift in question, viz. tathagatebhyo ’rhadbhyah 
samyaksambuddhebhyo (33.5—6, 33.16—17, 37.5—7). But there is one case where S also adds this 
phrase (37v2-3, cf. Cz 36.21—22). 


[5] The sentence “the Realized One knows them, the Realized One sees them” appears without 
instrumental amplification. 

Three times in the extant portion of S (30v5—6; 43v1—2; 44v3-4) the text says jnatas te subhite 
tathagatena drstas te subhite tathagatena (“the Realized One knows them, Subhuti, the Realized 
One sees them, Subhuti”). In Cz (31.10—12; 43.3—5; 44.1—3) the means by which this knowing and 
seeing take place is further specified: jnatas te subhite tathagatena buddhajnanena, drstas te 
subhite tathagatena buddhacaksusa (“the Realized One knows them, Subhuti, by means of the 
cognition of a Buddha, the Realized One sees them, Subhuti, by means of the eye of a Buddha’’. 

It is doubtful whether one could draw any conclusions from this about the development of the 
concepts of buddhajnana and buddhacaksus, especially as in the case of the latter the term is also 
attested in §18a of the Vaj, as it appears in both P and G. 


[6] The stock phrase enquiring after the reason for something (tat kasya hetoh) 1s absent. 

The stock phrase tat kasya hetoh, alternatively tat kasmad dhetoh, so common in the Prajhaparamita 
sutras, with their question-and-answer style of discourse, is absent in seven places in S (35v2; 
39r3; 40r6; 42r1 (problematic passage); 42v6; 45v4; 46rl) where it occurs in Cz (35.6; 38.11; 
39.18—-19; 41.14 (2); 42.9; 45.2; 45.6). 


*" It is also of note that, in the first and third of these passages, where P is also extant, P lacks the word mahasatva, 
which in that text is attested only once, in §32a. 
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[7] The beings for whose sake the Buddha teaches the Vaj are not specified. 

In Cz, in §14a (39.11—14), Subhuti exclaims “It is a marvellous thing, Lord, it is a most marvellous 
thing, Blessed One, that this round of teachings has been preached by the Realized One for the 
sake of living beings who have set out on the highest way, for the sake of those who have set out 
on the best way” (Cz: ascaryam bhagavan paramascaryam sugata, yavad ayam dharmaparyayas 
tathagatena bhasito ’grayanasamprasthitanam sattvanam arthaya Sresthayanasamprasthitanam 
arthaya). In the corresponding passage in S (40r2—3), the sentence stops at bhdsitah, and the 
phrase agrayadnasamprasthitanam, etc., does not appear. Although an equivalent is found in 
Xuanzang’s translation (& L3€ ... mH “the highest vehicle ... the supreme vehicle’’), the phrase 
is absent from all the other Chinese versions, from the Tibetan translation, and from P and G as 
well. Thus this claim that the Vaj has been taught for the benefit of followers of the Mahayana is 
revealed as a later addition to this particular passage, but not, it must be stressed, to the text as a 
whole, since the very same phrase also occurs in both S and P at §15b. 


[8] In S the set of actions performed with regard to the sutra appears in truncated form. 

In Mahayana sutras, a list of things which one does with a text is expressed in the following set 
phrase, or in variations on it: “They will learn this round of teachings, bear it in mind, recite it, 
master it, and illuminate it for others in full” @mam dharmaparyayam udgrahisyanti dharayisyanti 
vacayisyanti paryavapsyanti parebhyas ca vistarena samprakasayisyanti). Here, the final operation 
(parebhyas ca vistarena samprakaSayisyanti) merits special attention in that it refers to active 
propagation among others. 

Of the 14 instances of this formula or variants of it in Cz, 12 occur in the part of the text covered 
by S.* Leaving out the object of the verbs in question (gathd, dharmaparyaya, etc.), they run as 
follows, with the altered or amplified wording in Cz in bold: 


88. S 33v1: udgrhya parebhyo desayet samprakasayed > Cz 33.19: udgrhya parebhyo vistarena 
desayet samprakasayed; 

§11.S 38rl—2: udgrhya parebhyo desayet > Cz 37.8: udgrhya parebhyo desayet samprakaSayed; 

§12. S 38r4: bhasyeta va desyeta va > Cz 37.16: udgrhya bhasyeta va samprakasyeta va; 

S 38r6: dharayisyamti > Cz 37.15—17: dharayisyantivacayisyanti paryavapsyanti parebhyas 
ca vistarena samprakaSsayisyanti; 

§13e. S 39v6: udgerhya parebhyo desayet > Cz 39.6: udgrhya parebhyo desayet samprakasayed; 

§14b. S 40v3: udgrhisyamti paryavapsyamti dha(ra)yisyamti > Cz 40.6—8: udgrahisyanti 
dharayisyanti vacayisyanti paryavapsyanti parebhyas ca vistarena samprakaSayisyantt; 

§14h. S 43v1: udgrahisyamti : dhara(yi)syamti | vac(a)yisyamti </> paryavapsyamti > Cz 43.1-3: 
udgrahisyanti dharayisyanti vacayisyanti paryavapsyanti parebhyas ca vistarena sampra- 
kaSsayisyanti; 

§15a. S 44r3—5: likhitvodgrhn(i)yat </> dharayet </> vacayet </> paryavapnuyat </> parebhyas 
ca vistarena samprakasayet > Cz 43.17—19: likhitvodgrhniyad dharayed vacayet parya- 
vapnuyat parebhyas ca vistarena samprakasayet, 

§15b. S 44v2-3: udgrahisyamti | dharayisyamti | vacayisya<m>ti </> paryavapsyamti > Cz 
43.23—44.1: udgrahisyanti dharayisyanti vacayisyanti paryavapsyanti parebhyas ca 


*® For the remaining two occurrences see §§24, 32a. 
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vistarena samprakasayisyanti; 
45r3: srotum udgrahitum va dharayitum va vacayitum va paryavaptu(m) va > Cz 44,12-13: 
srotum vodgrahitum va dharayitum va vacayitum va paryavaptum va. 

§l6a. S 45v3: udgrahisyamti dharayisyamti paryavapsyamti > Cz 44.19-45.1: udgrahisyanti 
dharayisyanti vacayisyanti paryavapsyanti yoniSas ca manasikarisyanti parebhyas ca 
vistarena samprakasayisyanti; 

§16b. S 46r6—v1: (u)d(gra)his(ya)mti dhara(y)i(sya)m(t)i v(aca)yi(sya)m(t)i (pa)ryavapsyamti > 
Cz 45.15-17: udgrahisyanti dharayisyanti vacayisyanti paryavapsyanti parebhyas ca 
vistarena samprakaSayisyanti. 


It can be seen from the above examples that the trend in Cz is always towards amplification and 
standardisation of the formula. This formula is certainly known to S, but is given only once (in 
§15a) in its full form. The later recension of the Vaj, by contrast, was more inclined to give this 
formula, like others, in full (i.e. vistarena!). 


[9] The eschatological formula is given in shortened form in S or not at all. 

That the well-known Buddhist eschatological formula (anadgate ‘dhvani pascime kale pascime 

samaye pascimayam pancasatyam saddharmavipralope or similar) was added to the Vaj as it 

evolved from the text as known from G to that represented by Cz has already been maintained in 

Watanabe 1999. At first sight S suggests a similar situation. Once again, words added or changed 

in Cz appear in bold. 

§6(i1). S 29v5—6: anagate ‘dhvani pascimadyam pamcasatya<m> vartamanayam > Cz 30.16—18: 
anagate ’dhvani pascime kale paScime samaye pascimayam pancasatyam saddharma- 
vipralopakale vartamadne; — 

§6(11). S 30r2: anagate ’dhvani > Cz 30.22—24: anagate ‘dhvani pascime kale paScime samaye 
pascimayam pancasatyam saddharmavipralope vartamane; 

§6(u1). S 30r3—4: andgate ‘dhvani ... paScimayam pamcasatyam saddharmavipralope > Cz 
30.26—31.1: andgate ’dhvani ... paScime kale paScime samaye pascimayam pancasatyam 
saddharmavipralope vartamane; 

§14b. S 40v2 (entire eschatological phrase missing) > Cz 40.3—5: anadgate ’dhvani pascime kale 
paScime samaye pascimayam paricasatyam saddharmavipralopa vartamane; 

§16b S 46r5—6: carime kale pascimi(k)ayam pamca(sa)tvam vartamanayam > Cz 45.13—14: pascime 
kale paScime samaye pascimayam pancasatyam saddharmavipralopakale vartamana. 

In these five cases we see the same pattern as before. The basic idea is attested in S, and all the 

elements of the formula can be found in it (including the important term saddharmavipralopa), but 

generally S does not give the formula in full. In the later recension, by contrast, the formula is 
fuller and more standardised. 


The above list of differences is not exhausive, there being many other passages in which the text of 
S is either considerably shorter than that of Cz, or less standardised in its wording. Both these 
features are especially evident in the “signature formula” of the Vaj, the affirmation-negation- 
affirmation sequence, when one compares S with Cz. Because of the wide range of variations and 
the complexity of the passages in question, readers would be best advised to consult our Reconstruction 
and the following English Translation directly. It should always be borne in mind, however, that in 
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some cases we may not be dealing with a genuinely shorter recension, but with the results of 
scribal error in the form of omission of passages due to eye-skip. Some of these possibilities are 
discussed in the notes to the English translation. Sections §§9a—d, for example, are typical of this 
kind of situation, and, since they are not extant in either P or G, need to be carefully studied with 
reference to the Chinese translations. We omit such passages from consideration here, not only 
because they are rather complex, but also because they do not illustrate any general features of S 
apart from the ones we already hope to have established: that S tends to be shorter and less 
standardised than the recension represented by Cz. These features S shares with P and G (and the 
Central Asian fragments), in the same way as it tends to share their linguistic characteristics. 


IT. Transliteration 


1) MS 2385/21; folio 26 recto (Cz 27.1—8) 

|| || namo sakyamuna 
yes tathagatayarhate samyaksambuddhaya : || evam maya srutam ekasmin [sa]ma 
ye bhagavan* sravastyam viharati sma - jetavane - anathapindadasyarame maha 
ta bhiksusamghena sardham aOrdhatrayodaSabhir bhiksuSataih atha khalu bhagavan* 
purvahnakalasamaye nivasya [pa|tracivaram adaya - Sravastim mahanagarim pi 
ndaya pravisat* atha khalu bhagavan* sravastim mahanagari pindayam cari 
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verso (Cz 27.8-19) 

tva pascadbhaktapindapatapratikkramtah padau praksalya nyasidad bhagavan* prajfapta e 
vasane paryamkam abhujya ryum kayam pranidhaya pratimukham smrtim upasthapya - atha 
sambahula bhiksavah yena bhagavams tenopasamkkramann upasamkkramya bhagavatah 
padau Sirasabhivandya bhagavamCtam trhpradaksinikrtva kamte nyasidan* tena khalu pu 
nah samayenayusman subhutih tasyam eva parisadi sannipatito bhut sannisannah 

atha khalv ayusman subhutir utthyayasanad ekamsam ut|t]arasamgam krtva daksinam ja 


NN Mn BR WN = 


2) MS 2385/20, uf1/4s; folio 27 recto (Cz 27.19—28.8) 

1 nnumandala[m] prthivyam pratisthapya yena bhagavams tenamjalim pranamya bhagavamtam 
etad a 

vocat* ascaryam bhagavan yavad evan tathagatenarhata samyaksambuddhena bodhisatva 
ma 

hasatvah anuparigrhitah paramenanugrahena : yavad eva [ta]thagatena bo 

dhisatvah parittah paramaOya parindanaya - katham bhagava bodhisatvaya 

nasamprasthitena sthatavyam* katham pratipattapavyam* kamtham ci ———-——-—-— ttam prati 
erhitavyam* evam ukte bhagavan ayusmamtam subhutim etad av. c. t* sadhu 


1) 


Nn & W 


verso (Cz 28.8—28.17) 

1 sadhu subhute evam etat subhute anuparigrh[i|tas tathagatena bodhisat.[a] .. + + 
2 menanugrahena - parittas tathagatena bodhisatvah — ————-—-—-—-—-— 

3 paramayanuparindanaya - tena hi subhiute srnu sadhu — — — — — ——— 
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4 casusthu ca manasikuru bhasiOsye - yatha bodhisatvayanasamprasthi[tena] stha[ta]vyam* 
5 yatha pratipattavyam* yatha cittam pratigrhitavyam* evam bhagavan i+ .. sman subhuti 
6 r bhagavamtah pratyasrausit* bhagavams tan etad avocat* iha subhute bodhisatvayana 


3) MS 2385/19, uf1/4x; folio 28 recto (Cz 28.18—29.5) 

nasamprasthitair evam cittam utpadayitavyam* yavamtah satvah satvasamg|[rjahena samgrhi 
tah andaja va jarayuja va samsvedaja va Upapaduka va rupino va arupino 

va asamjnhino va asamjfiino va naiva samjfiino nasamjninah yavat satvadhatuh prajna 
pyamanah pra — — jiapyamte O te maya sarve anupadhisese nirvanadhatau pari 

nipayitavyah evam aparimanams ca satvan™ parinivapayitavyah na ca kascit satva 
parinirvapito bhavati - tat kasmad dhetoh sacet subhite bodhisatvasya satvasamjna 
pravartate na sa bodhisatva iti naktavyah tat [ka]s[ya] hetoh na s[u] subhtte bodhi[sa]| 


YH MA Bh W NWN — 


verso (Cz 29.5—18) 

1 tvo vaktavyo yasya satvasamjfia pravarteta jivasamjna va pudgalasamjna va pravarteta api 
tu 

2 khalu punah subhite bodhisatvena stupratisthitena danam datavya[m]* na kvacitpratisthitena 
da 

3 nam tavyam* na rupapratisthitena danam datavyam na Sabdagandharasasprastavye[su] na 
dharmaprati 

4 sthitena danam datavyam* evam hi O subhiite bodhisatvena danam datavyam* yatha na 
nimi | 

5 ttasamjfayam pratisthe[t*] tat kasya hetoh yah subhute bodhisatvah apratisthito danam 

6 dada[t]i .. sya subh.te punyaskandhasya na sukaram pramanam udgrahitum* tat [k]im manyase 
su | 

7 bh. te sukaram .. .[v]. syam disi akasSasya prama[na]m udgrahitum* subhuter aha - 


4) MS 2385/18, uf1/40, uf1/4h; folio 29 recto (Cz 29.18—30.8) 

1 no hidam bhagavan* evam daksinapascimottara urdhvam vidiksu-r-avidiks[u] : dasa[su 
dijks[u] : su 

karam akaSasya pramanam udgrahitum* subhutir [a]ha - na hidam bhagavan* + + .. .[a] 

ha - evam eta subhute - evam etat subhute yo bodhisat[v]o pratisthito danam 

dadati tasya punyaskandhasya O na sukaram pramanam u[d]grahitum* api [t]u [kha]lu 

punah subhite evam bodhisatvena danamayam punyakryavastum danam datavyam”™ tat 
k[iJm 

6 manyase subhute tathagato laksanasampada drastavyah bhagavan aha na laksana 


M© & W WN 


verso (Cz 30.8—19) 

sampada tathagato drastavyah tat kasya hetoh [ya] sa ta[tha]gatena laksanasampad bhasi 

tah saivalaksanasampadat* evam ukte bhaga[van] ayusmamtam subhutim etad avocat* ya 

vat sute laksanam tavan mrsa - yavad alaksanam tava[d a]mr[sa] iti hi laksanalaksanatah 
tathagato drastavyah || evaOm ukte a[y]u[sm]an subh[U]ti bhagavamtam etad avocat* a 

sti bhagavan kecit [sa]tvah bhavisyamty anagate dhvani pasc[i]mayam pamcasatya vartamana 


A BR W NO — 
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yam’ ye imesv evariipesu sutramtapadesu bhasyamanesu bhitasamjfiam utpa 


5) MS 2385/17; folio 30 recto (Cz 30.19-31.5) 


ON A BR WN — 


day[i|]syamti - bhagavan aha - ma tvam su[bh]utevam vocat* a + kecit satvah bhavisya 
ty anagate dhvani ye imesv evamrup|[e]su sutramtapade[su] bhasyamanesu bhutasam 
jam utpadayisyamti - api tu khalu punah subhtte bha[vi]syamty anagate dhvani bo 
dhisatva mahasa — — tva O pasci[m]ayam pamcasatyam saddharmavipralope — — 

pe vartamane sila —— vamto guna[va|mtah prajiavato bhavisyamti- na khalu pu 

nah subhite bo” dhisatva ekabuddhaparyupasita bhavisyamti - 


verso (Cz 31.5—13) 


Nn BR WO NO — 


naikabuddhavaropi|ta] —— kusalamu[1]a bhavisyamti - api tu khalu 

punah subhiti — — — — te [a]nekabuddhaparyupasita bhavisyam 

ti anekabuddhavaroOpitakusalamula bhavisyamti - ——— 

ye imesv evarupesu sutratapadesu bhasyamanesv ekacittaprasada 

matram api pratilapsyamte”’ - jfidtas te subhute tathagatena drstas te subhi 
——-—-— te tathag[a]tena sarve te aprameye punyaskandham 


6) MS 2385/16; folio 31 recto (Cz 31.1322) 


] 
2 


prasavisyamti pratigrhisyamti tat kasya hetoh na hi tesa. subhute bodhisa 
tvanamm atmasamjfia pravartsyate na satvasam na jivasamjnha na pudgalasamjfia pravartsyate 


napi tesam — ——— subhute bodhisatvanam dharmasamjna prava 

rtsyate nadharma — — — Osamjfia napi [t]esam samjfia nasamjfia pravartsyate - 
—-——-—--— tat kasya hetoh sace subhute tesam bodhi 
satvana dharma — — ———— samjna [p]ra[v].tsyate sa eva tesam atmagra 


verso (Cz 31.22—32.7) 


Nn Mn BR WN — 


ho bhavet* sa —— —— tvagraho j1 .a .[r]. [h].+.. .. .. ho bhavet* sa 

cad dharmasamjna prava — —— — rteta sa eva tesa + + + .o bhavet* satvagra 

ho jivagrahah ————-———-—-—--— pudgalagraha i[t]i + .. t.. sya hetoh na khalu puna 
subhute dharmodgrahi — — —Otavyo nadharma tasma[d] .da. samndhaya tathagatena 


bhasitam kolopamam dharmaparyayamm ajanadbhih dharmah eva prahatavyah prag e 
vadharmah || punar aparam bhagavan ayusmamtam subhutim etad avocat* tat ki 


7) MS 2385/15, uf1/2f, uf1/20; folio 32 recto (Cz 32.7—32.15) 


l 
2 
3 
4 
5 


manyase subhute kacit tathagatenanuttaram samyaksambodhir abhisambuddha : kasci 

d va dharmas tathagatena desitah || subhutir aha - yathaham bhagavan bhagavato 
bhasitasyartham ajanami O nasti sa kascid dha .[m]. + [s] tathagatenanuttaram 
samyaksambodhir abhisambuddha : nasti sa kascid dharmo [y]. + + [g]. .[e]na desitah ta 
t kasya hetoh yo sau tathagatena dharmo de[Sit]a .. + +++ .0 nabhilapyah 


* A space is left after yam due to an imperfection in the surface of the birch bark. 
* A large space is left open in the line, without the usual spacing markers. 
*' Between pra and ti an aksara (probably vi) has been erased. 
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verso (Cz 33.1—10) 

na sa dharmo nadharmah tat kasya hetoh asamskrtathabhavita hy aryapudgalah tat kim ma 
nyase subhute ya imam trsahasramahasaha[s|r. lokadhatum saptaratnapratipu 

ram krtva danam dadyat* tat kim O manyase subhite [a]pi nu sa kulaputro va kula 
duhita va tatonidanam bahu punyam prasunuya|t]* subhutir aha - bahu bhagava 

n bahu sugata : sa kulaputro va kuladuhita va tatonida[n]am bahu punyam + 


WM” B&B Ww NO — 


8) MS 2385/14; folio 33 recto (Cz 33.10—18) 

1 sunuyah tat kasya hetoh sa eva bhagavann askandha[h] + .m.t tathaga 

2 to bhasate punyaskandhah askandha iti bhagavan bhagavan aha - yas ca 
3 — —khalu punah subhuOte kulaputro va kuladuhita va imam 

4 -—trsahasramahasahasram lokadhatum saptaratnapratipu 

5 —rnam krtva danam dadat* yas ceto dharmaparyayad amtaSas catu 
verso (Cz 33.18—25) 

spadikam api gatham udgrhya pare[bh]yo deSayet samprakasayed al[ya] 
m eva tatonidanam bahutaram punyam [pra|sunuyat* aprameyam asam 
khyeyam tat kasya heto[h] O ato nirjata hi subhute tathagata 

nam anuttara samyaksambodhih ato nirjatas ca buddha bhagavatah 

tat kasmad dhetoh buddhadharmah buddhadharma iti subhtite abuddhadharma 


in Bm W NO — 


9) MS 2385/13; folio 34 recto (Cz 33.25—34.8) 

1 § caiva te - tat ki{m] manyase subhute api nu srotapan[n]asya evam bhavati 
2 maya srotapattiphalam praptam iti - subhutir aha - no hidam bhagava 

3 n bhagavan aha - tat kasya O hetoh na hi sa bhagavan kimcid apanna te 

4 nocyate srotapanna iti - na ripam apanno na Sabda na gandha na rasa 

5 ----- n na sprastavyan na dharman apan[n]ah tanocyate srotapanna iti - 


verso (Cz 34.8—18) 

bhagavan aha - tat kim manyase subhute api nu sakrd[a|gaminah 

evam bhaven maya sakrdagamiphalam praptam iti - subhutir aha - no hi 
dam bhagavan bhagavan aOha - tat kasye hatoh na sakrdagami 

no evam bhaviti maya sakrdagamiphalam praptam iti - tat kasma 

d dhetoh na hi sa kascid dharmah yah sakrdagamitvam apannah te 


rn BR W NO — 


10) MS 2385/12; folio 35 recto (Cz 34.18—35.4) 

1 +.y...+.rdagamiti- bhagavan aha - tat kim manyase subhute - a ——— 

2 pinv anagamina - evam bhavati maya anagamiphalam praptam iti — — — 

3 tat kasya hetoh na sa kaScid dharmah yo nagamiti - samanupasyati - teno 

4 cyate anagamiti - bhaOgavan aha - tat kim manyase subhite - api tv arham 

5 to evam bhavati mayarhatvam praptam iti - subhutir aha - no hidam bhagavan* tat ka 
6 +.e.0.. [h]i [bha]gavan* sa kaScid dharmo yo rhan namah ya saced bhagavann arha 
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verso (Cz 35.4—13) 


1 
2 
3 
4 
5 
6 


++.,...[v]..m.+.. [tv]. .r. [p]tam 1ti- sa eva tasyatmagraho bhavet* satvagraho ]. 

+ grahah pudgalagraho bhavet* aham asmin bhagavan* || tathagatenarhata samya 
ksambuddhenaranaviharinaOm agryo nirdistah aham asmin bhagavann arhan vigata 
ragah na ca me bhagavann evam bhavati arham asminn arhann iti- sacen mama bhagava 
nn evam bhaven mayarhatvam praptam iti - na me tathagato vyakarisyati - arana — — ——— 
1.a.1++ [g]rya iti subhuti - kulaputro na kvacid viharati : - —-——-—-— 


11) MS 2385/11; folio 36 recto (Cz 35.13—23) 


Nn BR WN 


tenocyate - aranavihariti aranavihariti - bhagavan aha - tat kim manyasya 

subhite - kascid dharmat tathagatena dipamkarat tathagatarhata samyaksambuddha 

d udgrhitah subhutir aha - no hidam bhagavan bhagavan aha - na sa kascid dha[r]mah 

tathagate[na] dipamkarat taOthagatad arhatah samyaksambuddhad udgrhitah bhagava 
n aha : ya kaScit subhute bodhisatvo evam vaded aham ksetravyuhan nispadayisyami 

ti sa vitatha vadet* tat kasya hetoh ksetravyuha ksetra — — — —-——— 


verso (Cz 35.23-36.6) 


1 
2 
3 

4 
5 
6 


vyuha iti subhute avyuha hy ete tathagatena bhasita te — nocyamte ksetravyuha 1 

ti tas[m]at tarhi subhiite bodhisatvena evam cittam utpadayitavyam apratisthitam na rupa 
pratisthitam cittam utpadayiOtavyam - na Sabdagandharasasprastavyadharmapratisthi — 
tam cittam utpadayitavyam* na [k]vacitpratis[th]i{tam] cittam utpadayitavyam* tad yatha .1 
nama subhite puru[s]o bhavet* yasyai[va]mrupam atmabhavah syat tad yatha[pi] .. .. + 
meroh parvataraja - tat [k]i manyase su — ————-—— 


12) MS 2385/10; folio 37 recto (Cz 36.6—18) 


It 
Z 
3 


bhute mahan sa atmabhavo bhavet* subhutir aha - [ma]han bhagavam maha s[u]gata [:] .. + 
tmabhavo bhavet* bhagavan* tat [k]asya het[o]h abhavah sa tathagate[na bhas]itah tena 

cyate a[t]ma[bhava] iti - na [hi] s[a] bhavah t[e|n[o]cyate atmabhava iti - || bhagavan aha - 
ta 

t kim man[ya]se subhitte [ya}(Ovamtyo gamganadyam valukas tavamtya evam gamganad[y]o 
bha 

veyuh api nu tasu bahv[y]o valu[ka] bhaveyuh subhutir aha - ta eva tavad bhagavan ba 

hvyo gamganadyo bhaveyuh prag eva yas tasu valukah bhagavan aha- arocayami 


verso (Cz 36.18—37.5) 


| 
2 
3 


4 


N 


te subhute prative[dh]ayami te yavamtyas tasu gamganadisu valuka bhaveyuh tavam 

tyo lokadhatavah kascid eva stri va p[u|ruso va saptaratnapratipurnam krtva tatha 

gatebhyo rhadbhyah samyaksambuOddhebhyo danam dadyat* tat kim manyase subhite 
api nu sa 

stri va puruso va tatonidanam O bahu punyam prasunuyat* subhitir aha - bahu bhaga 

van bahu su[ gata] : sa stri va puruso va tatonidanam bahu punyam prasunuyada bhagav[a]| 

n aha - yas ca khalu punah subhute tavamtyo lokadhatavah saptaratnapratipurnam 
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13) MS 2385/9; folio 38 recto (Cz 37.5—18) 


NN nA B WN — 


krtva danam dadyat* yas ceto dha[r]maparyayad am|t]asas catuspadikam api gatham u 
dgrhya parebhyo desayet* ayam tato bahutaram punyam prameyam asamkhyeyam” api 
tu kha[lu] subhttte yasmin prthivi[pra]dese ito dharmaparyayad amtaSas catuspadi 

kam api gatham bhasyeta O va desyeta va sa p[r]thivipradesas caityabhito bha 

ve[t*] sadeva[ma]nu[sa]surasya lokasya kah pu[n]ar [v]adah subhute ya imam dharmapa 
ryayam [dha|rayisyamti paramena te aScaryena samanvagata bhavisyamti - ta 


verso (Cz 37.18—38.5) 


| 
2 
3 


4 
5 
6 


smims$ ca prthivipradese Ssasta viharaty anyataranyataro va gurusthaniyah evam u 

kte ayusman subhutir bhagavamtam ed avocat* ko namayam bhagavan dharmaparyayah ka 
tham cainam dharayami - evam ukte O bhagavan ayusmamtam subhitim etad avocat* 
prajnhapa 

ramita namaya subhute dharmaparyayah evam cainam dharaya : tat kasya hetoh yaiva subhu 
prajiaparamita tathagatena bhasita : saivaparamita : tat kim manyase subhite { {anu}} 

api [n]u sa kasci dharmo tathagatena bhasitah subhutir aha no hidam bhagavan* bhaga 


14) MS 2385/8, uf1/3h; folio 39 recto (Cz 38.5—17; G 5al—2) 


ON On BR WN 


n aha- na sa kascid bhagavam ddharmo yah tathagate bhasita yavatah subhite 
trsahasramahasahasryam lokadhatu prthivirajah kascit tad bahu bhavet* su 

bhutir aha - bahu bhagavan*s tat prthivirajo bhavet* yat ta bhagavan* prthi 

virajah tathagatena bhaOsitah arajah sa tathagatena bhasitah ta 

d ucyate prthiviraja iti - ya sa lokadhatur adhatuh sa tathagatena bhasitah © 

tad ucyate lokadhatu[r] iti : || bhagavan aha - tat kim manyase subhute dvatrmsadbhir ma 


verso (Cz 38.17—39.7; G 5a2-—5) 


1 
2 
3 
4 
5 
6 


-apurusalak[s]anaih [ta|thagato rhan samyaksambuddho drastavya- subhutir aha - no hi 
da[m] bhag[a]vad bhagavan aha - tat kasya hatoh yani tani bhagavan dvatrmsarmahapuru 
laksanani tathagatena bhasiOtany alaksanani tagatena bhasitani tasmad u[c]yamte dva 
trmsanmahapurusalaksananiOti - bhagavan aha - yas ca khalu punah subhite stri va pu 
ruso va gamganadivalukopaman atmabhavan parityajet* yas ceto dharmaparyayac catuspa 
dikam api gatham udgrhya parebhyo desayet* ayam tatonidanam bahutaram punyam pra 


15) MS 2385/7; folio 40 recto (Cz 39.8-20; G 5a5—7) 


1 
2 
3 
4 
5 
6 


meyam asamkhyeyam* atha khalv ayusman subhutih dharmapravegenasruni pramumcat* 
pravartayam so sruni parimarjya bhagavamtam etad avocat* aScaryam bhagavan* parama 
Scaryam sugata : yavad ayam dharmapa|ry]jayah tathagatena bhasitah yato me bha — — 

gavan* jnanam utpa ——O —— [n]nam na maya jatv eva dharmaparyayah Ssrutapurvah 
paramena te bhagavan* — — — — asScaryena samanvagata bhavisyamti ya iha su 

t[rje bh[as]yamane bhu — ta[sa.]jiam utpadayisyamti ya caisa bhaga[va]n* bhutasamjfia 
Saiva 
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verso (Cz 39.20—-40.14; G 5a7—5b2) 


| 


& Ww 


samjfia tasma tathagato bhasate bhutasamjfia bhutasamjfieti - na mama bhagavann ascaryam 


yada 

ham dharmaparyayam bhasyamanam avakalpayamy adhimucyami - ye te bhagavann imam 
dharmapa 

ryayamm udgrhisyamti ———©O —-— paryavapsyamti dha..yisyamti - te paramaScaryasama 
nvagata bhavisyamti - || - — © —— api tu khalu punah bhagavan na mesam at[ma]samjiia 


pravartsyate - na satvasamjna na {{ja}}jivasamjna - na pudga[lasa]mjfa pravartsyate - tat 


kasya hato | 


yasav atmasamjna saivasamjfa ya satvasamjfia jivasamjfia pudgalasam|[jna sjaivasamjiia - 


tat ka 


16) MS 2385/6; folio 41 recto (Cz 40.14—41.3; G 5b2-4) 


ON aA BR W NO — 


sya hetoh sarvasamjna[p]agata hi buddha bhagavah || evam ukte bhagavan a 
yusmamtam subhitim etad avocat* evam etat subhittte evam etat subhiite 
paramaryasamanvagatas te satva bha[v]isyamt[1] - ya iha sutre bhasyamma 
ne Srutva notrasisyamti - O na samtrasisyam|ti] - samtrasam apatsyamte ta 

t kasya hetoh paramaparamiteyam subhite tathagatena bhasita ya [cla 

——-— tathagatah paramaparamitam bhasate tam aparimamna buddha bha 


verso (Cz 41.3—12; G 5b4-6) 


ON Mn BR WN 


gavamto bhasamte nocyate paramaparamiteti - api tu khalu punah subhu 

te ya tathagatasya ksamtiparamita saivaparamita tat kasya hatoh yada 

me su[bhi]te kalimgaraja a[m]Ogapratyamgany a.[che]t[s]in nasin me tasmin sama 
ye atmasamjna va satvasamjfia va jivasamjna va pudgalasam)|fija va na me ka- 

cit samjna nasamjna babhuva tat kasya hetoh [sa]cet subhute mama tasmin sa 

maye {{a}}atmasamjnabhavisyat*d vyapadasamjnapi me bhavisyat* tasmin sa 


17) MS 2385/5; folio 42 recto (Cz 41.12—23; G 5b6—7) 


l 
2 
3 
4 
5 
6 


——maye abhijanamy aham subhute atite dhvani pamca jatisatani yad a 

ham ksamtivadirisi[r a]bhu tadapi me natmasamjna babhuva - na satvasamjna 

na jivasamjna na pudgalasamjna - tasmat ta[rh]i subhute bodhisatvena mahasa 

tvena [sa]rvasamjfia vinarjaOyitvanuttarasyam s. .y. [ksa]mbodhau cittam utpada 
yitavyam* na rupapratisthitam cittam utpadayitavyam* na Sabdaga<<ndha>>rasasprasta 
vyapratisthimtam c[1i]ttam utpadayitavyam* na dharmapratisthitam cittam utpaday1 


verso (Cz 41.23—42.10) 


Nan BR WO NO — 


tavyam* nadharmapratisthitam cattam utpadayitavyam* na kvacitpratisthitam citta 
m utpadayitavyam* tat kasmad dhetoh yat pratisthim tad evapratisthim tasmad evam 
tathagato bhasate rupaCpratisthitena danam [da]tavyam* api tu khalu 

punah subhute bodhisatvenaivam danaparityagah parityajyah sarvasatvanam a 
rthaya yaiva ca satvasamjna sa evasamjfia - ya eva te sarvasatva tathaga 

tena bhasitah ta evasatvah bhutavadi subhute tathagatah satyavadi 
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18) MS 2385/4; folio 43 recto (Cz 42.10—21) 
tathavadi tathagato navitathavad|[i] tathagato - api tu khalu punah subhtte yah tatha 
gatena dharmo bhisambuddho desito va na tatra satyam na [m]rsa tad yathapi nama subhute 
puruso ndhakarah[p]ravistah evam vastupatito [b]o .isatvo drastavya yo vastupatitam da 
rye bhyudgate nanavidhani rupan{i] paSyet* evam bodhisatvo drastavyo yo vastvapati 
tam danam parityajati - api tu khalu punah subhite ye kulaputro va kuladuhi[t]a 
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verso (Cz 42.21—43.14) 

1 ro vaimam dharmaparyayam udgrahisyamti : dhara .. syamti- v[a]c. yisyamti paryavapsyamti 
- jna 

tas te subhute tathagatena drs[t]as te subhtite tathagatena buddhas te tathagatena sarve 

te satvah aprameyam punyaOskandham prasavisyamti - yas ca khalu punah subhite stri 

va puruso va purvahnakalasamaye gamganadiva|[lukop]aman atmabhava[n]* parityaje 

t* madhyahnakalasamaye sa — yahnakalasamaye gamganadivalukopaman a 

tmabhava parityajet* anena paryayena ka[l|pakot[i|nayutaSasahasrany atmabha 


Nn BW WN 


19) MS 2385/3; folio 44 recto (Cz 43.1421) 


] --------- van* parityajet*d yas cemam dharmaparyayam Srutva - 

2) see na pratiksiped ayam eva tatonidanam bahutaram punyaskandham” pra 
3 sunuyat* apra -—O — meyam asamkhyeyam* kah punar vadah yo li 

4 —khitvo——-—O dgrhn. yat*” [dh]arayet* vacayet* paryavapnu 

5 yat* parebhyas ca vistarena samprakaSayet* api tu subhtte acimtyo tu 

6 lyo ya dharmapa — — ryayah ayam ca [dha|rmaparyayah tathagatena bhasitah 


verso (Cz 43.21—44.6) 
1 agrayanasamprasthi — tanam sat[v]ana .. r.a[ya] - Sresthayanasamprasthitanam satva 
2 nam arthaya : — [ya] ye1 dhar[m|a[pa]ryaya[m u]dgrahisyamti - dharayi[s]yamti - va 


3 ca—yisyati———-—O par[rya]vapsyamti” - jfiatas te subhiite tathagateta 

4 —-~-~-—-——-——-—-—-— na drstas te subhute tathagatena sarve te satvah 

5 aprameyena punyaskandhena samanvagata [bhavi|syamti - acimty[e|na[t]u[ly]ena 
6 ..—------- mapyenapariman[e]na punyas[k]an[dh]ena saman[v]aga 


20) MS 2385/2, uf1/2n; folio 45 recto (Cz 44.6—16; G 7al-—3) 

1 ta bhavisyamti - tat kasya heto - na hi §. [k]y.. subhute ayam dharmo hinadhi{mu] ..1 .ath 

2 Ssrotum* natmad[r|stikaih na satvadrstikath na jivad[r|stikaih na pudgaladrstikaih sa 

3 kyam Srotum udgrah[iltum va dhaOrayitum va vacayitum va paryav[a|ptu. va n[e]dam 
sthanam vi 

4  dyate api tu subhute yatra pr[thi]vipradese idam s[utra]m prakasayisyati - puja 


* The anusvara here is written over the bottom of the subscript v of Srutva above. 

* A triangular chip of bark has come away from above the Ana, but the end of the -i can just be made out when the 
image 1s magnified. 

* The aksara rya appears to have an e-mdatra above it. 
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niyah sa prthiviprad[e]s[o] bha[visya].. ..[d]evamanusasurasya lokasya vanda 


verso (Cz 44.16-45.5; G 7a3—5) 


] 
Z 
3 


4 
5 


niyah pradaksinikadhaniyas ca sa prthivipradeso bhavisyat[1] - c[ai] .[y]. sa prthi 

vipradeso bhavisyati - ye te subhite kulaputro va kuladuhitaro va iman ivamru 

pam suttramtan — — udgrahisyamOti dharayisyamti paryavapsyamti - te pafr]i[bh]uta 
bhavisyam 

suparibhutas ca bhavisyamti - || yani tesam satvanam paurvajanmikani karmani krtany a 
payasamvartaniyani drsta eva dharme paribhitataya ptrvajarnmi[k]. ..++ .1 


21) MS 2385/1, uf1/2a, uf1/2e; folio 46 recto (Cz 45.5—16; G 7a5—7b1) 


Nn BW NO — 


karmani ksapayisyati - buddhabodhim ca prapsyamti - abhijanamy aham subhite atite 
dhvani asamkhyeye kalpe asamkhyeyatare di[pa|mkarasya tathagatasyarhatah samyaksam 
buddhasya [p]arena parataram caturasitibuddhakotinayuta[Sa]tasahasrany abhu 

van ye maya aradhita ara dhayetva na viradhita yac ca maya subhite buddha bhaga 


tyam vartamanayam imam s. tram[tam]. d... hif{s]..m[t]i dha[ra] .1..m .1[v]. + [y]i ..m .{i] + 


verso (Cz 45.16—-46.11; G 7b1-4) 


It 


Nn FW NH 


ryavapsya[m]ti- asya [s]u[bh]ut. punyaska .dh. [s]y. [t]. [kad]. [s]. [p]Ji .[v]. [k] + +++++ 
++++ | 

m api kala nopaiti sahasrtamam a[pi - Sata]Jsahatamam a.[i1]-k. t.++++ 

srtama[m ap]i- samkhyam a[p]i O [ka]la[m api] gananaém apa upa[ma]m api + 

panisamate na ksamate - + + t subhite te[s]4m kulaputranam ku[lad]uhi .[r] + 

ta punyaska[n]dham bhas[e]t* yava. tah te kula.[utra va k]uladuhita va tasmin sama[ye] + 
nyaskandha pratigrhnamt[1i] : unm. [d].[m] te satv[ah] prapnuyuh cittaviksepam va gacche.. 
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Ill. Reconstruction” 


§1°°; folio 26r1—v4 (Cz 27.1-1) 

namo sakyamunar2ye{s}°’ tathagatayarhate samyaksambuddhaya | ||** 

evam maya srutam ekasmin samar3ye”’ bhagavan |*° sravastyam viharati sma | jetavane |*' anatha- 
pindadasyar<a>me™ mahar4ta bhiksusamghena sardham ardhatrayodasabhir bhiksusataih” <|> atha 
khalu bhagavan r5 purvahnakalasamaye nivasya patracivaram adaya | Sravastim mahanagarim 
piréndaya pravisat |** atha khalu bhagavan” | Sravastim mahanagari<m> pindaya{m} carivitva” 
pascadbhaktapindapatapratikkramtah”’ padau praksalya® nyasidad bhagavan” | prajfiapta ev2vasane 
paryamkam abhujya rjum kayam pranidhaya pratimukham”’ smrtim upasthapya | atha”’ v3 sambahula 


» Different readings in M, Cz, P, G and the relevant Central Asian fragments (Frags a, b, d, e, & f) are signalled in the 
footnotes, except for minor orthographical variants, differences in sandhi or punctuation (unless deemed significant), 
use of avagraha, and so on. We use the terms “add” and “omit” purely formally, to mark words which appear in one 
edition or ms and not in others, without implying any sequential processes in the development in the text involving 
actual additions and omissions. Where there are minor orthographical variants between M and Cz, the spelling of M is 
always the one given (e.g. M’s abhivamdya stands for Cz’s abhivandya). Misprints and minor errors in Cz corrected 
by Conze on pp. 115-118 are only noted where they form part of variant readings. In the case of P, those words or 
parts of words reconstructed by Pargiter where there are gaps in the ms or it is illegible appear in parentheses, or, in 
the case of omissions, are marked by the words “reconstructed” or “apparently.” Such variant readings are of limited 
use for comparative purposes. That is to say, it is always possible that the missing text agreed with S, and not with M 
or Cz, and sometimes this is more than likely. A re-edition of P on the basis of S, G and the Central Asian fragments is 
therefore a desideratum, all the more so since the editorial and typographical conventions employed by Pargiter make 
it difficult to follow the readings of the ms. 

© Section and subsection divisions throughout are those adopted in the Sanskrit edition by Conze (Cz), which are 
based on the paragraphing introduced by Max Miiller (M). 

*” Sakyamunayes: the addition of the superfluous -s to the dative is a scribal error which is possibly influenced by the 
genitive sakyamunes, or, according to a suggestion made by Seishi Karashima, may reflect the abnormal genitive form 
sakyamunayes tathagatasyarhatah samyaksambuddhasya often found in mss of Mahayana sutras such as the 
Saddharmapundarika. Alternatively, it may simply reflect sandhi applied in error to a punctuation mark subsequently 
misunderstood as a genuine visarga. 

* This opening salutation differs from those found in M, Cz and the Tibetan translation (hereafter Tib.) M: namo 
bhagavatya aryaprajnaparamitayai; Cz: namo bhagavatyai aryaprajnaparamitayai; Tib.: sans rgyas dan byan chub 
sems dpa’ thams cad la phyag ’tshal lo. (Conze gives no justification for reading bhagavatyai). According to the notes 
in M, J has Namah sarvajnaya (“Hail to the Omniscient One!”’). 

Among the seven Chinese translations, only that by Dharmagupta (?~619) has an opening salutation, as follows: “I 
take refuge in all the oceans of Buddhas and Bodhisattvas.” ieas— HE mes = (T. 238, 766c15; note that in this 
translation deng = renders Sanskrit plurals). It is thus close to Tib. 

» Cz and Tib. punctuate after samaye, while M and all Chinese translations break the line after srutam (Ch: 40-2 #264 » 
= Heh one) 

* § frequently punctuates after words like bhagavant and sugata using virama or the two dots also used to write the 
visarga. We preserve this “honorific” punctuation. 

*' This punctuation not found in Cz and M, which read: jetavane ’natha°. 

* § reads: anathapindadasyarame. 

*° M, Cz add: sambahulais ca bodhisattvair mahasattvaih, Tib. adds: byan chub sems dpa’ sems dpa’ chen po rab tu 
man po dag dan. All Chinese translations lack this phrase, except for that by Yijing #274, which has RK35 he xR. 

“ Wherever virama occurs (which in this ms incorporates the standard punctuation mark, like a horizontal comma), 
we place a danda in the Reconstruction, without enclosing it in pointed brackets, so as to make it clear that the 
punctuation is that of the ms, and not our own imposition. 

* § reads bhagavan. 

*° M, Cz add: krtabhaktakrtyah. 

*’ M, Cz add: patracivaram pratisamya. 

*° M, Cz: praksalya. 

*” M, Cz read nyasidat, omitting bhagavan (but M notes that Ch & T read nyasidad bhagavan). 

*° M, Cz: pratimukhim (but M notes that J reads abhimukham). 
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bhiksavah yena bhagavams tenopasamkkraman upasamkkramya bhagavatah v4 padau Sirasabhi- 
vandya™ bhagavamtam trhpradaksinikrtva <e>kamte™ nyasidan | 


§2; folio 26v4—27v6 (Cz 27.16—28.17; P 179.1424) 

tena khalu puvSnah samayenayusman subhitih tasyam eva parisadi™ sannipatito ’bhUt sannisannah 
<|> v6 atha khalv ayusman subhitir utth{y}ayasanad ekamsam uttarasamgam krtva daksinam 
ja27r1n{n}umandalam prthivyam pratisthapya yena bhagavams tenamjalim pranamya”’ bhagavam- 
tam e°tad ar2vocat | 4Scaryam bhagavan’’ yavad eva{n}** tathagatenarhata samyaksambuddhena”’ 
bodhisatva mar3hasatva” anuparigrhitah paramenanugrahena |°*’ yavad eva tathagatena™ bor4dhi- 
satvah” parittah” paramaya parindanaya” | katham® bhagava<n> bodhisatvayarS5nasamprasthitena””’ 
sthatavyam | katham pratipatta{pa}vyam™ | ka{m}tham cittam pratir6grhitavyam”™ | evam ukte 


bhagavan ayusmamtam subhitim etad av(o)c(a)t” | sadhu v1 sadhu subhite evam etat subhite” 


anuparigrhitas tathagatena bodhisat(v)a(h” para)v2menanugrahena | parittas’” tathagatena bodhi- 


satvah’”* y3 paramayanuparindanaya” | tena hi subhiite srnu sadhu v4 ca susthu ca manasikuru 
bhasisye”’ | yatha bodhisatvayanasamprasthitena sthatavyam | v5 yatha pratipattavyam” | yatha 
cittam pratigrhitavyam’”* | evam bhagavann” i(ty ayu)sman subhitiver bhagava{m}tah pratyasrausit | 


§3; folio 27v6—28v1 (Cz 28.17—29.7; P 179.24—180.10) 
bhagavams tan etad avocat” | iha subhite bodhisatvayana28r1 {na}samprasthitair®’ evam™ cittam 


>! M, Cz add: khalu. 

°? M, Cz: Sirobhir abhivamdya. 

> M, Cz: trispradaksinikrtyaikamte. 

*'M, Cz: parsadi. 

*° M, Cz: pranamya. 

°° P begins here (fol. 2r1). 

*’ P: bhagava; M, Cz add: paramascaryam sugata after bhagavan. 

*® The reading eva is confirmed by the parallel wording at 2713, also P, M, Cz. 
» P omits: arhata samyaksambuddhena. 

°° P omits: mahdsatvah. 

°!' M, Cz add: ascaryam bhagavan. 

°° M, Cz add: arhata samyaksambuddhena. 

°° M, Cz add: mahdasattvah. 

*M, Cz: parimditah, P: parinditah. 

°° M, Cz: parimdanaya; P: (parinda)naya. 

°° M, Cz, P: tat katham. 

°’ M, Cz add: kulaputrena va kuladuhitra va. 

°° P omits: katham pratipattavyam. 

° M, Cz: pragrahitavyam; P: pra(grahetavyam). 

” P apparently omits: evam ukte bhagavan Gyusmamtam subhiitim etad avocat. 
" P omits: evam etat subhiite. M, Cz omit: subhiite and add: yathda vadasi. 

” M, Cz add: mahdsattvah. 

” M, Cz: parimditas, P: parinditas. 

"™M, Cz add: mahasattvah. 

™ M, Cz: parimdanaya; P: parindanaya. 

’° M, Cz add: ’ham te. 

" P apparently omits: yathd pratipattavyam. 

”® M, Cz: pragrahitavyam; P: (pragrahe)tavyam. 

” § reads: bhagavan (so too P). 

°° M: bhagavan asyaitad avocat (with note: bhagavan etad avocat J.; no MS. has asmai tad°) ; Cz: bhagavan etad 
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utpadayitavyam | yavamtah® satvah™ satvasamgrahena samerhir2tah® andaja va jarayuja va sam- 
svedaja va upapaduka”™ va rupino va arupino r3 va {a}samjfiino va asamjfiino va naiva samjfiino 
ndsamjfiinah®’ yavat satvadhatuh prajfiar4pyamanah prajfiapya{m}te™ te’ maya sarve anupadhisese 
nirvanadhatau parirSni<rva>payitavyah <|> evam aparimanam$s ca” satvan {|} parini<r>vapa- 
yitavyah”’ na ca” kascit satva<h> r6 parinirvapito bhavati | tat kasmad dhetoh”’ <|> sacet subhiite 
bodhisatvasya satvasamjfia” r7 pravartate” na sa bodhisatva iti vaktavyah”® <|> tat kasya hetoh <|> 
na sa’’ subhiite bodhisavitvo vaktavyo”* yasya satvasamjfia pravarteta” jivasamjfia va pudgalasamjiia 
va pravarteta'”? <|> 


§4; folio 28v1—29r5 (Cz 29.8-30.5; P 180.10—15) 

api tu v2 khalu punah’™' subhiite bodhisatvena <na va>stupratisthitena'” danam datavyam | na 
kvacitpratisthitena dav3nam <da>tavyam | na rupapratisthitena danam datavyam'”’ na Sabdagandha- 
rasasprastavyesu na dharmaprativ4sthitena'” danam datavyam | evam hi subhiite bodhisatvena'” 
danam datavyam | yatha na nimivSttasamjiiayam'” prati<ti>sthet'’’ | tat kasya hetoh <|> yah subhiite 
bodhisatvah'® apratisthito danam v6 dadati'®” (ta)sya subh(i)te punyaskandhasya na sukaram 


avocat, P: bhagavan avocat. 

°' M, Cz: °samprasthitena; P apparently reads: bodhi(satvena). 

** P apparently omits: evam. 

8° M, Cz add: subhiite. 

** M, Cz add: sattvadhatau. 

© P omits: satvasamgrahena samegrhitah. 

°° S reads: ipapaduka. M, Cz: vaupapaduka. 

°” M, Cz: naiva samjnino nadsamjnino va; P: naiva samjnanopaka va. 

°° 'M, Cz: yavan (Cz: yavan) kaScit sattvadhatur (Cz: °dhdtu, corrected to °dhatur on p. 116) prajfapyamanah 
prajnapyate (sing.); P: yavamtah satvah prajiapyamanah prajnapyante (pl.). Here we regard the pl. prajnapyamte of 
S as an error possibly caused by the following te, and emend to sing. 

°° M, Cz add: ca. 

” M, Cz: aparimanan (C: aparimanan, corrected on p. 116) api; P: aparimanam ca. 

ie M, Cz: parinirvapya, P: parinirvapayitva. 

7 M, Cz, P omit: ca. 

*° M, Cz, P: tat kasya hetoh. 

** P: satvasamjna hi subhiite bodhisatvasya for sacet subhiite bodhisatvasya satvasamjna. 

” M, Cz, P: pravarteta. 

°° S reads: naktavyah. 

*” S reads: su. P omits: sa. 

** P omits: vaktavyo. 

” M: yasya sattvasamjna pravarteta (with note indicating that Ch & T read: yasyatmasamjna satvasamjna pravarteta); 
Cz, P: yasyatmasamjna pravarteta sattvasamjna va. M thus reads with S and Tib.: gan sems can du ’du Ses ‘jug gam | 
srog tu ’du Ses sam | gan zag tu ‘du Ses ‘jug na. 

' P omits: pravarteta. 

'! P omits: khalu punah. 

M, Cz: na bodhisattvena vastupratisthitena; P: bodhisatvenavastupratipattito; cf. Tib.: byan chub sems dpas dnos 
po la mi gnas par. 

'° P apparently omits: na riijpapratisthitena danam datavyam, but the reading of the ms is not absolutely clear, and 
what Pargiter has as na kva(cit pra)ti® may well be na ripaprati°. If not, the following na sabdagandharasa°® is 
difficult to explain. | 

'* 'M, Cz: °sprastavyadharmesu pratisthitena for °sprastavyesu na dharmapratisthitena; P: °sprastavyesu pratisthihitva. 
' M, Cz insert: mahdsattvena. 

°° M, Cz insert: api; P: samjnaya. 

M, Cz: pratitisthet; P: pratisthihe. 

Cz omits: bodhisattvah. 
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pramanam udgrahitum | tat kim manyase suv7bh(u)te sukaram (pu)rv(a)syam disi akasasya pramanam 
udgrahitum | subhitir'’® aha | 29r1 no hidam bhagavan''' | evam daksinapascimottara<sv adha> 
urdhvam'”’ vidiksu-r-avidiksu |''* dagasu diksu |''* sur2karam akasasya pramanam udgrahitum | 
subhitir aha | na’ hidam bhagavan | (bhagavan) ar3ha | evam eta<t>'’® subhiite | evam etat 
subhite'’’ yo bodhisatvo ’pratisthito danam r4 dadati tasya''® punyaskandhasya na sukaram pramanam 
udgrahitum |'’’ api tu khalu r5 punah subhtite evam bodhisatvena danamayam punyakryavastum 
danam datavyam’” | 


$5: folio 29r5—v4 (Cz 30.614) 

tat kim r6é manyase subhite tathagato laksanasampada’’ drastavyah <|> bhagavan'” aha’ na 
laksanavilsampada tathagato'** drastavyah <|> tat kasya hetoh <|> ya sa’”° tathagatena laksana- 
sampad'*° bhasiv2ta{h} saivalaksanasampa{da}t | evam ukte bhagavan ayusmamtam subhitim etad 
avocat | y<a>v3vat su<bhi>te laksanam’”’ tavan mrsa | yavad alaksanam'”* tavad amrsa <|> iti’?? hi 
laksanalaksanatah v4 tathagato drastavyah || 


§6; folio 29v4—31v6 (Cz 30.15—32.5) 
evam ukte ayusman subhuti<r> bhagavamtam etad avocat | av5sti bhagavan kecit satvah bhavisyamty 


anagate ’dhvani'*’ pascimayam pamcasatya<m>'*' vartamanavoyam'” ye imesv eva<m>rupesu 
' End of fol. 2 in P. Fols. 3-5 of P are missing. 

'' § reads: subhitter. 

M, Cz insert: bhagavan aha. 

M: daksinapascimottaradsv adha urdhvam. Cz has: daksina-pascima-uttara-asvadha-iirdhvam, either through 
misconstruing the wording of M or because of a misprint, but corrects on p. 116. We restore ((pascimottarda)sv adha, 
otherwise the long a is difficult to understand. 

''’ M, Cz: digvidiksu samantad for vidiksu-r-avidiksuh. We take the -r- here as hiatus-bridger, but it may well reflect 
sandhi applied to a visarga originally used as punctuation (cf. next note). 

"4 M, Cz: dasasu diksu. Note the use of visarga here as punctuation, represented by a danda in our reconstruction. 
ne M, Cz: no. 

"© M, Cz: evam eva. This seems the more likely reading in the context (in which a comparison is being made), but the 
repeated evam etat of S is 1n fact reflected in three of the Chinese translations (Bo, Dh, Xu). 
~ M, Cz omit: evam etat subhite. 

M, Cz insert: subhite. 
This sentence quoted in the Siks@samuccaya (ed. Bendall, p. 275) in exactly the same form: yathoktam vajracchedikayam 
/ yo bodhisatvo ‘pratisthito danam dadati | tasya punyaskandhasya na sukaram pramanam udgrahitum iti /. 

'°'M, Cz: evam hi subhiite bodhisattvayanasamprasthitena danam datavyam yathé na nimittasamjhayam api pratitisthet 
for api tu khalu punah subhite evam bodhisatvena danamayam punyakryadvastum danam datavyam. Tib. omits this 
sentence. 

'*! M, Cz: laksanasampada tathagato (with misprint in M: tathagata). 

M, Cz: subhutir for bhagavan. 

M, Cz insert: no hidam bhagavan. 

Frag a begins here (with -to). 

M, Cz insert: bhagavan. Frag a reads with S. 

M, Cz: laksanasampat tathagatena for tathagatena laksanasampad; Frag a: laksanasampat tathaga///. 

M, Cz: laksanasampat for laksanam. 

M, Cz: alaksanasampat for alaksanam. Frag a appears to read with M, Cz. 

M, Cz: na mrseti, Frag a: na mrsa | iti for amrsa </> iti. Frag a, however, supports the implicit punctuation of S. 
M, Cz add: pascime kale pascime samaye. Cf. Tib., which lacks the equivalent of this phrase. Missing in Frag a. 

'! M, Cz: pamcasatyam (but M notes that Ch, J, T read: pamcd@satyam). Frag a has only Satyam at beginning of line 
v5. 
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stitramtapadesu bhasyamanesu bhiitasamjfiam utpa30ridayisyamti | bhagavan aha | ma tvam subhiite’*’ 
<e>vam vocat'™ | a(sti) kecit satvah bhavisya<m>r2ty anagate ’dhvani'* ye imesv evamripesu 
sutramtapadesu bhasyamanesu bhutasamr3jniam utpadayisyamti | api tu khalu punah subhute 
bhavisyamty anagate ’dhvani bor4dhisatva mahasatva'*° pascimayam pamcasatyam'*’ saddharma- 
vipralope r5 {pe} vartamane silavamto gunavamtah’”* prajfiava<m>to'”’ bhavisyamti | '“° na khalu 
pur6énah™’ subhite bodhisatva'** ekabuddhaparyupasita bhavisyamti'* | v1 naikabuddhavaropita- 
kusalamula'” bhavisyamti | api tu khalu v2 punah subhitite anekabuddhaparyupasita'*” bhavisyamv3ti'”° 
anekabuddhavaropitakusalamula’*’ bhavisyamti | v4 ye imesv eva<m>rupesu sutra<m>tapadesu 
bhasyamanesv ekacittaprasadavSmatram' api pratilapsyamte | jfiatas te subhtite tathagatena’”’ drstas 


te subhivéte tathagatena’”’ sarve te'’ aprameyam’” punyaskamdham 31r1 prasavisyamti 


pratigrhisyamti <|> tat kasya hetoh <|> na hi tesa<m> subhite'”’ bodhisar2tvanamm'”* atmasamjfia 
pravartsyate’”’ na satvasam<jfia> na jivasamjfia na pudgalasamjfia pravartsyate'”° | r3 napi tesam 
subhiite bodhisatvanam'’’ dharmasamjfia pravar4rtsyate’® nadharmasamjfia napi tesam'”’ samjfia 
nasamjfia pravartsyate’ | r5 tat kasya hetoh <|> sace<t> subhitite tesim bodhirésatvana(m)'®' dharma- 


dam pa’i chos rab tu rnam par ‘jig par ’gyur ba na. 

ML Cz, Frag a: subhiite tvam for tvam subhiite. 

M, Cz: vocah. The anomalous vocat of S may be the result of confusion between visarga and -t*, and should 
probably be emended to vocah. Frag a line rl ends with vo-. 

' M, Cz add: pascime kale pascime samaye pascimadyaém pafcasatyam saddharmavipralope vartamane, Frag a 
(beginning of line 12): scimayam pamcasatyam saddharmavipralope varttamane. Cf. Tib.: Ina brgya tha ma la dam 
pa’i chos rab tu rnam par ‘jig par ’gyur ba na. 

'°° M, Cz add: pascime kale pascime samaye. Frag a reads with S. 

M, Cz: pamcasatyam. Frag a reads with S. Cf. Tib.: na brgya tha ma la. 

M, Cz: gunavamtah silavamtah for silavamto gunavamtah. Missing in Frag a. 

M, Cz: prajndvamtas ca (Cz: prajnavantas ca, corrected p. 116). Missing in Frag a. 

M, Cz add: ya imesv evamripesu sitrantapadesu bhasyamanesu bhitasamjnam (Cz: bhiitasamjnam, corrected p. 
116) utpadayisyamti. Cf. Tib., which adds: [sems can gan la la dag] ‘di Ita bu’i mdo sde’i tshig bsad pa ‘di la yan dag 
par ‘du Ses (b)skyed par ’gyur ba. Frag a cannot have read with M & Cz, and probably read with S, if one goes by the 
number of missing aksaras. 

'*! M, Cz, Frag a add: te. 

'** M, Cz add: mahdsattva. Frag a reads with S. 

Frag a breaks off here. 

' § reads: naikabuddhavaropita°. 

'® M, Cz: anekabuddhasatasahasraparyupasitd. 

M, Cz omit: bhavisyamiti. 

M, Cz: anekabuddhasatasahasravaropitakusalamilas te bodhisattva mahasattva for anekabuddhavaropitakusala- 
mula. 

‘8 M, Cz: ekacittaprasadam for ekacittaprasadamatram, but Tib. adds tsam (matra). 

M, Cz add: buddhajnanena. There is no equivalent for buddhajnanena in Tib. 

° M, Cz add: buddhacaksusa buddhas te subhiite tathagatena. 

'"' M, Cz add: subhiite. 

'* § reads: aprameye (note that e-matra and anusvara are easily confused); M, Cz add: asamkhyeyam. 

M, Cz: subhiite tesam for tesam subhiite. 

M, Cz add: mahdasattvanam. 

M, Cz: pravartate. 

M, Cz: pravartate. 

M, Cz add: mahasattvanam. 

M, Cz: pravartate | evam. 

' M, Cz add: subhiite. 

°° M, Cz: pravartate. 

M, Cz add: mahasattvanam. 
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samjiia prav(a)<r>tsyate'™ sa eva tesam atmagraviho bhavet | satvagraho ji(v)a(g)r(a)h(ah'® pudgala- 


gra)ho bhavet | sav2ced'“ <a>dharmasamjfia'” pravarteta sa eva tesa(m atmagrah)o bhavet | satva- 
grav3ho jivagrahah pudgalagraha iti (| ta)t (ka)sya hetoh <|> na khalu puna<h> v4 subhite’” 
dharmodgrahitavyo nadharma<h> <|> tasmad (i)da(m) samndhaya tathagatena v5 bhasitam'®’ 
kolopamam dharmaparyayamm ajanadbhih dharmah eva prahatavyah prag ev6vadharmah’® || 


§7: folio 31v6-32v1 (Cz 32.6-33.2) 

punar aparam bhagavan ayusmamtam subhitim etad avocat'” | tat ki<m> 32r1 manyase subhite 
kacit'” tathagatenanuttara{m} samyaksambodhir'”’ abhisambuddha |'” kascir2d va dharmas tatha- 
gatena desitah || subhiitir aha’” | yathaham bhagavan bhagavato r3 bhasitasyartham ajanami nasti 
sa kascid dha(r)m(o ya)s tathagatenanuttara{m} r4 samyaksambodhir'” abhisambuddha'” | nasti sa 
kascid'’”® dharmo y(as tatha)g(at)ena desitah <|> tarS5t kasya hetoh <|> yo ’sau tathagatena dharmo’”’ 
desit(ah'” | agrahyah s)o ’nabhilapyah'” <|> vi na sa dharmo nadharmah <|> tat kasya hetoh <|> 
asamskrtaprabhavita *’ hy aryapudgalah <|> 


§8: folio 32v1—34rl (Cz 33.3—26) 
‘Stat kim mav2nyase subhite ya'** imam'* trsahasramahasahasr(am)'™ lokadhatum saptaratnaprati- 
puv3mnam'® krtva'® danam dadyat | tat kim manyase subhite'®’ api nu sa kulaputro va kulav4duhita 


183 


°° M, Cz: pravarteta. 


S appears to have read: jivagrahah. 

'* § reads: sacad. 

'° § reads: dharmasamjna, as do Ch & T according to M. Frag d begins here with + /dh](a)rm(a)samjna. 

'°° M, Cz add: bodhisattvena mahasattvena. Frag d, although much text is lost, appears to diverge markedly: /// [ho] 
bhavet* : yatah na dharma udgrhi. In view of the number of aksaras missing (approx. 24—29), it may originally have 
read: s(a eva tesam atmagraho bhavet* satvagrav3ho jivagrahah pudgalagra)ho bhavet* yatah na dharma udgrahi(tavya 
nadharm@h). 

'"’ M, Cz: iyvam tathagatena samdhaya vag bhasita for idam samndhaya tathagatena bhasitam (but see n. 5 in M for 
the variant readings of his witnesses and the basis on which he has “tried to restore the original text’). Frag d missing. 
°° M, Cz add: iti. Frag d missing. 

The number of missing aksaras in Frag d make it likely that it did not contain this sentence. 

M, Cz: asti sa kascid dharmo yas for kacit. Frag d missing. 

'' M, Cz add: ity (but M notes that Ch, J & T lack this). Frag d missing. 

'? M, Cz: abhisambuddhah (to agree with kascid dharmo, but M notes that J also reads abhisambuddha). Frag d 
missing. 

'? M, Cz: evam ukta Gyusman subhitir bhagavamtam etad avocat for subhiitir aha. Frag d missing. 

'? M, Cz add: ity (M notes that J lacks this). Frag d reads with S. 

'? M, Cz: abhisambuddhah. It is not clear whether S should be emended to this as well. Frag d with S: abhisambuddha. 
M, Cz omit: sa kascid. Frag d reads with S. 

'” M, Cz add: ‘bhisambuddho. Frag d reads with S. 

"= M, Cz: desito va. Frag d (desita agrahya) supports our reconstruction of S, in which what can be seen of the 
missing aksaras renders desito impossible. 

'” Frag d: agrahya sau anabhila. 

S reads: asamskrtathabhavita. This scribal error is accounted for by the close resemblance of the aksaras pra and 
tha. 

'*!'M, Cz add: bhagavan aha. Frag d reads with S. 

'** Frag d breaks off here. 

'®? Cz: yah kascit kulaputro va kuladuhitavemam for ya imam. 

M, Cz: trisahasra°. Hereafter this orthographical variant not noted. M, Cz: °mahdsahasram. Reconstructed as 
feminine in S on the basis of 33r4. 

' ML, Cz: °paripurnam. 
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va tatonidanam bahu'®’ punyam'” prasunuyat | subhttir aha | bahu bhagavavsn bahu sugata |'”’ sa 


kulaputro va kuladuhita va tatonidan(a)m bahu'”’ punyam'” (pra)33rlsunuyat'” <|> tat kasya hetoh 
<|> sa eva bhagavann askandhah’ <|> (tas)m(a)t tathagar2to bhasate punyaskandhah askandha’” 
iti {bhagavan} bhagavan aha | yas ca r3 khalu punah subhite kulaputro va kuladuhita va imam r4 
trsahasramahasahasram'” lokadhatum saptaratnapratipursSmam'”’ krtva'”> dinam dad<y>at'” | yas 
ceto dharmaparyayad amtasas catuvispadikam’” api gatham uderhya parebhyo™' desayet sampra- 
kasSayed ayav2m eva tatonidanam bahutaram punyam’” prasunuyat | aprameyam asamv3khyeyam 
<|> tat kasya hetoh <|> ato nirjata hi subhite tathagatavanam’”’ anuttara samyaksambodhih <|> ato 
nirjatas ca buddha bhagava<m>tah <|> v5 tat kasmad dhetoh”” <|> buddhadharmah buddhadharma 
iti subhiite abuddhadharma34r1§ caiva te” | 


§9a; folio 34r1—5 (Cz 33.26—-34.11) 

tat kim manyase subhite | api nu srotapannasya evam bhavati r2 maya srotapattiphalam praptam iti 
| subhitir aha | no hidam bhagavar3n’” <|> bhagavan aha’ | tat kasya hetoh <|> na hi sa bhagavan 
kimcid’® apanna<h |> ter4nocyate srotapanna iti | na ripam apanno na sabda<n> na gandha<n> na 


rasarSn na sprastavyan na*” dharman apannah <|> tenocyate’’’ srotapanna iti” | 


§9b; folio 34v1—35rl (Cz 34.12—-18) 
vl bhagavan aha | tat kim manyase subhite api nu sakrdagaminah v2 evam bhaven’” maya sakrda- 


'8© M, Cz add: tathagatebhyo ’rhadbhyah samyaksambuddhebhyo. 

"57M, Cz omit: tat kim manyase subhiite. 

Cz: bahutaram (citing reading of Ch & T reported by M). 

M, Cz: punyaskamdham. 

Visarga is used as punctuation after sugata in §§8, 10c, 11 and 14a. 

! M, Cz omit: bahu. 

'? M, Cz: punyaskamdham. 

S reads: prasunuyah. 

M, Cz: yo ’sau bhagavan punyaskamdhas tathagatena bhasitah askamdhah sa tathagatena bhasitah for sa eva 
bhagavann askandhah. 

' M, Cz: punyaskamdha for askandha. 

 M, Cz: imam trisahasramahasahasram. 

M, Cz: Sparipurnam. 

= M, Cz add: tathagatebhyo ’rhadbhyah samyaksambuddhebhyo. 

' M, Cz: dadyat. 

°° M, Cz: catuspadikam. Cf. BHSD, p. 223. 

*°''M, Cz add: vistarena. 

M, Cz: punyaskamdham. 

M, Cz add: arhatam samyaksambuddhanam. 

° M, Cz: tat kasya hetoh. 

*”° M, Cz add: tathagatena bhasitah tenocyamte buddhadharmé iti. 

°° M, Cz add: na srotaapannasyaivam bhavati mayé srotaapattiphalam praptam iti. 
*™M, Cz omit: bhagavan aha. 

8M, Cz: kamcid dharmam for kimcid. 

*” M omits: na. 

*"° § reads: tanocyate. 

M, Cz add: saced bhagavan srotaapannasyaivam bhaven maya srotaapattiphalam praptam iti sa eva tasyatmagraho 
bhavet sattvagraho jivagrahah pudgalagraho bhaved iti. 

22 M, Cz: bhavati for bhaven. 
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gamiphalam praptam iti | subhitir aha | no hiv3dam bhagavan <|> bhagavan aha | tat kasya hetoh’’ 


<|> na sakrdagamiv4no evam bhavati’'* maya sakrdagamiphalam praptam iti | tat kasmav5d dhetoh’”” 


<|> na hi sa kaScid dharmah yah sakrdagamitvam apannah <|> te35r1(noc)y(ate sak)rdagamiti | 


§9c; folio 35r1—4 (Cz 34.19-25) 


bhagavan aha | tat kim manyase subhite ar2pi nv anagamina {|} evam bhavati maya anagamiphalam 


praptam iti*’® <|> r3 tat kasya hetoh <|> na sa*"’ kascid dharmah yo ’nagamiti | samanupasyati’* | 


tenor4cyate anagamiti | 


§9d; folio 35r4—v2 (Cz 34.26—35.6) 

bhagavan aha | tat kim manyase subhite | api nv” arha{m}r5to evam bhavati mayarhatvam 
praptam iti | subhitir aha | no hidam bhagavar’” | tat kar6(sya h)e(t)o(h) <|> (na) hi bhagavan sa” 
kascid dharmo yo ’rhan namah’” <|> {ya}*”’ saced bhagavann arhavi(ta evam bha)v(en) m(ayarha)- 
tv(am p)r(a)ptam iti | sa eva tasyatmagraho bhavet | satvagraho j(1v2va)grahah pudgalagraho bhavet 


| 
§9e; folio 35v2—36rl (Cz 35.6—-14) 


aham’™* asmi{n} bhagavan | || tathagatenarhata samyav3ksambuddhenaranaviharinam”” agryo nir- 
distah <|> aham asmi{n} bhagavann arhan vigatav4ragah’”° <|> na ca me bhagavann evam bhavati 


a{r}ham asmi{nn} arhann””’ iti | sacen mama bhagavavsSnn evam bhaven mayarhatvam praptam iti 
229 *230 


| na me tathagato vyakarisyati** | aranav6(v)i(h)a(r)i(nam~” a)grya iti”? subhiti(h) | kulaputro na 
kvacid viharati | 36r1 tenocyate | aranavihariti aranavihariti~”’ | 


§10a; folio 36r1—4 (Cz 35.15—20) 
bhagavan aha | tat kim manyase*’ r2 subhite | kascid’**’ dharmas*” tathagatena dipamkarat tathagata<d 


a>rhata<h> samyaksambuddhar3d*” udgrhitah <|> subhutir aha | no hidam bhagavan <|> bhagavan 
* § reads: tat kasye hatoh. M, Cz omit: bhagavan aha tat kasya hetoh. 

S reads: bhaviti. 

M, Cz: tat kasya hetoh. 

M, Cz add: subhitir aha no hidam bhagavan nanagamina evam bhavati mayanagamiphalam praptam iti. 
M, Cz: hi sa bhagavan for sa. 

M, Cz: yo ‘nagdadmitvam apannah for yo ’nagamiti | samanupasyati. 

S reads: tv. 

M, Cz add: narhata evam bhavati mayarhattvam praptam iti after bhagavan. 

M, Cz: sa bhagavan for bhagavan sa. 

M, Cz add: tenocyate ’rhann iti. 

It is not clear why the scribe has written ya here. 

M, Cz insert: tat kasya hetoh before aham. 

*° M, Cz: aranaviharinam. 

“© M, Cz: vitaragah. 

S reads arhann. M, Cz: arhann asmy aham vitaraga for aham asmi arhann. 

M, Cz: na mam tathagato vyakarisyad for na me tathagato vyakarisyati. 

°° M, Cz: aranaviharinam. 

°° M, Cz omit: iti. 

M, Cz: ’ranaviharyaranavihariti. Note that here S writes arana° where previously it had arana®. 

S reads: manyasya. 

M, Cz: asti sa kascid. 

S reads: dharmat. M, Cz: dharmo yas. 

M, Cz: dipamkarasya tathagatasyarhatah samyaksambuddhasyamtikad for dipamkarat tathagata<d a>rhata<h> 
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aha’*° | na’’’ sa kascid dharmah*”* r4 tathagatena dipamkarat tathagatad arhatah samyaksambuddhad~*” 
udgrhitah <|> 


§10b; folio 36r4—v2 (Cz 35.21—25; P 180.17) 

bhagavar5n aha | ya<h> kascit subhute bodhisatvo evam vaded aham ksetravyuhan nispadayisya- 
mir6ti’”’ sa vitatha<m> vadet | tat kasya hetoh <|> ksetravytha<h> ksetravivyuha iti subhite 
avyuha hy ete! tathagatena bhasita<h |>*” tenocyamte ksetravytha iv2ti*” <|> 


§10c; folio 36v2—37r3 (Cz 35.25-36.12; P 180.17—-181.1) 

tasmat tarhi subhute bodhisatvena evam cittam utpadayitavyam apratisthitam <|> na rupa- 
v3pratisthitam cittam utpadayitavyam | na Sabdagandharasasprastavyadharmapratisthiv4tam cittam 
utpadayitavyam | na kvacitpratisthitam cittam utpadayitavyam’™ | tad yatha(p)i v5 nama subhite 
puruso bhavet*” | yasyaivamripa{m}~*”° 4tmabhavah syat tad yathapi (nama su)v6meruh’”’ parvata- 


raja’* | tat ki<m> manyase su37ribhite*”’ mahan sa 4tmabhavo bhavet | subhiitir aha | mahan*” 


bhagavah maha<n> sugata | (sa 4)r2tmabhavo bhavet™' | bhagavan*” | tat kasya hetoh’”* <|> 


abhavah sa tathagatena bhasitah <|> tenor3cyate*” atmabhava iti | na hi’ sa bhavah’”® <|> tenocyate 
atmabhava iti | | 


samyaksambuddhad. 

°° MI, Cz omit: bhagavan Gha. 

M, Cz: nasti. 

M, Cz: dharmo yas. 

M, Cz: dipamkarasya tathagatasyarhatah samyaksambuddhasyamtikad for dipamkarat tathagatad arhatah samyak- 
sambuddhad. 

” § reads: nispddayisyamiti. 

M, Cz: te for hy ete. 

P resumes here with the word bhasitah / on fol. 6r1. 

P: tad ucyate ksetraviyiibha iti. 

*“ For this section the wording in M, Cz runs: tasmdat tarhi subhiite bodhisattvena mahdsattvenaivam apratisthitam 
cittam utpadayitavyam yan na kvacitpratisthitam cittam utpddayitavyam na ripapratisthitam cittam utpddayitavyam 
na Sabdagamdharasasprastavyadharmapratisthitam cittam utpddayitavyam. Pargiter reconstructs P as: tasma (subhite 
bodhisattvenaivam pra)tisthitam cittam utpdda(yitavyam na sabda)gandharasasparsapratisthitam cittam utpadayi- 
tavyam. This reconstruction is highly problematical (among other things, the omission of any reference to rupa is 
unlikely), but without examining the ms itself any attempt to improve on it would be guesswork. 

* M, Cz add: upetakayo mahakayo yat. There is a gap of about 10 aksaras in P, up to the word (a)tmabhava, which 
Pargiter has not attempted to reconstruct. Whatever the wording, it cannot have agreed with M, Cz or with S. 

*° M, Cz: tasyaivamrupa. 

S reads: (su)meroh. Cz: sumeruh; P: sumeru-. 

“8M: parvatarajah. 

*°'M, Cz add: api nu. 

°° M, Cz add: sa after mahdan. 

>! P apparently omits: subhitir Gha | mahan bhagavan mahan sugata sa atmabhavo bhavet, presumably through saut 
du méme au méme. 

**? M, Cz omit: bhagavan (and so apparently does P). 

M, Cz add: atmabhava atmabhava iti bhagavann. Like S, P and Tib. omit these words. 

S reads: tenacyate; P: tad ucyate. 

**° MI, Cz add: bhagavan. 

°° M, Cz add nabhavah. This reading reflected in Tib. as well. P adds: natmabhavah. 
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§11; folio 37r3—38r2 (Cz 36.13—37.10; P 181.1—13) 

bhagavan aha | tar4t kim manyase subhite’’’ yavamtyo”* gamganadyam’”’ valukas tavamtya*™ 
eva{m}"°' gamganadyo bharSveyuh <|> *’api nu tasu bahvyo valuka bhaveyuh <|>*® subhutir™ 
aha | ta eva tavad’® bhagavan barthvyo*” gamganadyo bhaveyuh prag eva yas tasu*”’ valukah <|> 
bhagavan aha |*° arocayami*”’ v1 te subhiite prativedayami’” te yavamtyas’” tasu gamganadisu 
valuka bhaveyuh’” <|> tavamv2tyo lokadhatavah’” kascid eva?” stri va puruso va’” saptaratna- 
pratipurnam’”® krtva tathav3gatebhyo ’rhadbhyah samyaksambuddhebhyo danam dadyat | tat kim 
manyase subhite <|> api nu sa v4 stri va puruso va tatonidanam bahu punyam’” prasunuyat | 


subhitir’’® aha | bahu bhagavSvan bahu sugata’” | sa**° stri va puruso va’ tatonidanam bahu 


punyam’’ prasunuyat’®’ <|> bhagavavén aha | yas ca khalu punah subhtte”™’ tavamtyo lokadhatavah*® 
saptaratnapratipurnam”” 38r1 krtva’*’ danam dadyat | yas ceto**® dharmaparyayad amtasas*” catus- 


*’ D apparently omits: bhagavan aha | tat kim manyase subhiite (but see note below). 

8 M, Cz: yavatyo; P: (yavanto hi) subhiite. 

° ML, Cz: gamgayam mahanadyam; P: gamgaya (nadya). 

aa M, Cz: tavatya; P: tavanto. 

P omits: eva. 

P inserts: tat kin manyase subhiite. 

M, Cz: tasu ya valuka api nu ta bahvyo (Cz: bahavyo) bhaveyuh; P: api nu ta bahvyo bhaveyuh for api nu tdasu 
bahvyo valuka bhaveyuh. 

** P omits: subhiitir. 

°° D: taceva tava for td eva tavad. 

Cz: bahavyo. 

M, Cz insert: gamganadisu; P: tatra for yas tdasu. 

P omits: bhagavan aha. 

S reads: drocayami. Frag e begins here. 

S reads: prativedhayami. Frag e: prave. 

M, Cz: yavatyas; lacuna in P here. Frag e has a completely different wording: ///t(a)tra ganganadivalukasamasu 
ganganad. + ///. 

*” P apparently omits: bhaveyuh. There seems to be insufficient space in Frag e for it too. | 

S reads: lokadhatavah; M, Cz: tavato lokadhatiin; P: tavato lokadhatura (?); Frag e: kadhatum. 

P apparently omits: eva. 

Frag e: kascid eva kulaputro va kuladuhita va. 

M, Cz: °paripirnam for °pratipurnam; Frag e also supports pari°, but number of missing aksaras at the end of line 
(approx. 8) suggests it may have read: saptaratnapari(piirnam danam dadyat | ta)tonidanam. Long lacuna in P, ending 
at aha. 

7" Mi, Cz: punyaskamdham for punyam. Frag e (punya) probably read with M, Cz. Cf. Tib.: bsod nams. Lacuna in P. 

P omits: subhitir. Frag e reads with S, M, Cz. 

P, Frag e: evam bhagavam bahu for bahu bhagavan bahu sugata. 

M, Cz omit: sa; P, Frag e: sa. 

*8!'P: kulaputro va kuladuhita va; Frag e: ku(la) /// (duhi)ta va. 

8? M, Cz: punyaskamdham for bahu punyam. Frag e: puny(a), so probably read with M, Cz. Cf. Tib.: bsod nams. 

* § reads: prasunuyada (perhaps because the scribe was about to continue with (a)prameyam asamkhyeyam, but 
caught himself in time). M, Cz: prasunuyad aprameyam asamkhyeyam for prasunuyat. That this amplification is a 
mistake is suggested both by context and by the parallel in §8 above. Tib. also lacks it, and there is not enough space 
in Frag e for it. Unfortunately, there is another long lacuna in P at this point, for which Pargiter conjectures tato 
punyaskandham prasaveta bhagavan aha yas ca ho punah. 

4M, Cz add: stri va puruso va. P, Frag e read with S. 

M, Cz: tavato lokadhatin; P: tavata lokadhatum; Frag e: tavantam lokadha(tum). 

M, Cz, P: °paripurnam for °pratipiirnam. Frag e missing. 

P, Frag e omit Artva; M, Cz add: tathdgatebhyo ’rhadbhyah samyaksambuddhebhyo. 

M, Cz, P: ca (P adds three aksaras here: subhite?) kulaputro va kuladuhita va. Frag e reads with S. 

P has insufficient space for much more than ito here. Missing in Frag e. 
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padikam’” api gatham ur2dgrhya parebhyo’”’ degayet’” | ayam’”’ tato*” bahutaram punyam”” pra<su- 
nuyad apra>meyam asamkhyeyam” | 


§12; folio 38r2—v1 (Cz 37.10—-19; P 181.13—182.3) 

api r3 tu khalu’””’ subhiite yasmin prthivipradese ito””® dharmaparyayad amtasa 
api gatham*”’ bhasyeta’’ va desyeta va*”’ sa prthivipradesgas caityabhitito bhar5Sve 
m4anusasurasya lokasya kah punar vadah subhite ya imam dharmapar6ryayam’” dharayisyamti 
paramena te*’’ ascaryena samanvagata bhavisyamti | tavismims ca” prthivipradese sasta viharaty 
anyataranyataro va gurusthaniyah’° <|> 


§°” catuspadir4kam>”’ 


t | sadeva- 
307 


§13a; folio 38v1—5 (Cz 37.20—38.2; P 182.3-8) 
evam uv2kte*'' dyusman subhitir bhagavamtam e<ta>d avocat | ko namayam bhagavan dharma- 


paryayah kav3tham cainam dharayami | evam ukte bhagavan ayusmamtam subhutim etad avocat | 
prajfiapav4ramita ndmaya<m> subhite dharmaparyayah <|> evam cainam’” dharaya’” | tat kasya 
hetoh <|> yaiva’’* subhti<te>*" v5 prajfiaparamita tathagatena bhasita | saivaparamita’° | 


§13b; folio 38v5—39rl (Cz 38.3—6; P182.8—10) 
tat kim manyase subhite’”’ v6 api nu sa*'® kaSci<d>°"” dharmo*” tathagatena bhasitah <|> subhitir™”! 


°° 'M, Cz: catuspadikam. P: catuspadam; Frag e: + + .. kam. 


P: parasya. 

M, Cz add: samprakasayed; P may have had this too. Missing in Frag e, but probably enough space for des(ayet 
samprakasayed aya), since approximately 8 aksaras are missing at end of line. 

°° M, Cz add: eva. Frag e: m eva tena piirvakena. 

4M, Cz: tato nidanam for tato. Frag e: see preceding note. Lacuna in P, then: kulaputrena kuladu(hitrna) va. 

M, Cz, P: punyaskamdham. Missing in Frag e. 

2° P: prasaveta for punyam pra<sunuyad apra>meyam asamkhyeyam. Frag e also has prasaveta, apparently reading 
with P. 

*™ M, Cz add: punah; P, Frag e omit: khalu. 

ep apparently omits: ito. Missing in Frag e. 

* P apparently omits: amtasas. Frag e has anta.. . 

°° M, Cz: catuspadikam. P: catuspadam. Missing in Frag e. 

*°" Frag e: gatha. M, Cz add: udgrhya. 

P: bhasyate; Frag e: bhasisyate. 

M, Cz: va samprakasyeta va for va desyeta va. P, Frag e: tena for va desyeta va. 

™ P: bhavisyati for bhavet. Frag e reads syati, therefore must have read with P. 

* M, Cz, Frag e omit: subhiite. Lacuna in P. 

M, Cz add: sakalasamaptam. Lacuna in P, but P probably read with S. Frag e reads with S. 

M, Cz add: vadcayisyamti paryavapsyamti parebhyas ca vistarena samprakaSayisyamti. Frag e: udgrhnisyan(t)i for 
dharayisyamti. Lacuna in P, but P probably read with S. Frag e breaks off at this point. 

*°8 M, Cz add: subhiite; P adds: satva. 

°° M, Cz add: subhiite; P: tasmim (without ca). 

M, Cz: vijnaguru® for guru°. Lacuna in P would apparently permit vijnaguru°®. 

P: atha for evam ukte. 

P adds: kamam. 

P: dharayata. 

* B: ya ceyam for yaiva. 

*® B omits: subhiite. 

M, Cz add: tathagatena bhasita / tenocyate prajnaparamiteti. The lacuna in P is probably to be reconstructed 
(reading with S) as -sita saivaparamita tat ki-, not -sita sa paramita tat ki- as Pargiter has it. 

*"" § follows subhite with the aksaras anu, subsequently deleted by being struck through. The many scribal errors in 
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aha <|> no hidam’”’ bhagavan | {bhaga<va>39rin aha} | na sa kascid*” bhagavam*” {d}dharmo 
yah” tathagate<na> bhasi™*ta<h |> 


§13c; folio 39rl—6 (Cz 38.7—15; G S5al—2; P182.10—15) 

*“avatah’’* subhite*”’ r2 trsahasramahasahasryam*”’ lokadhatau*”’ prthivirajah kaccit*”’ tad bahu 
bhavet™ | sur3bhitir®” aha | bahu bhagavans tat®”° prthivirajo bhavet |?’ yat ta<d> bhagavan | 
prthir4virajah tathagatena bhasitah’® arajah sa°*’ tathagatena*” bhasitah*”’ <|> tarsd°*”’ ucyate 
prthiviraja iti | ya sa°* lokadhatur™ adhatuh sa” tathagatena bhasitah <|> ro tad*”° ucyate lokadhatur 
itt | || 


333 


§13d; folio 39r6—v4 (Cz 38.16—24; G Sa2-3; P 182.15—20) 
bhagavan aha |°*’ tat kim manyase subhiite™* dvatrmSadbhir*” mav1(h)apurusalaksanaih*” tathagato 
’rhan samyaksambuddho™’ drastavya<h> | subhutir®’ aha | no hiv2dam’” bhagavan*”’ {bhagavan 


this section indicate a serious lapse of attention on the part of the copyist. 

“1° M, Cz: api nv asti sa; P: api nu, for api nu sa. 

* P: kasci. 

°° MI, Cz add: yas. 

1 P omits: subhiitir. 

P: no iti for no hidam. 

M, Cz: nasti sa kascid; lacuna in P, in which Pargiter reconstructs na kasci for na sa kascid. 

M, Cz, P (apparently) omit: bhagavam. 

P apparently omits: yah. 

G begins here, on fol. 5r1. 

M, Cz add: bhagavan aha | tat kim manyase subhite; G adds: bhagavan aha. P reads with S. 

oo M, Cz, P, G: yavat. 

*° M, Cz omit: subhiite. G, P (apparently) have it. 

0M, Cz, P, G (trs- reconstructed): trisahasramahasahasre. 

°°! § reads: lokadhatu. Emended to lokadhdatau in line with M, Cz, P, G. 

°°? § reads: kascit. M, Cz, G: kaccit; P: kificit. 

°° G: vahu. 

 G omits: bhavet. 

G, P (apparently) omit: subhitir. 

P omits: tat, M, Cz: bahu sugata for tat. Note that the use of virdma at this point in S (bhagavan* stat) is unusual, 
reflecting a collision of the “honorific punctuation” of the ms with the rules of sandhi. 

*’ ML, Cz add: tat kasya hetoh. P and G (originally) read with S. 

M, Cz: tathagatena bhasitam; P: tathagatena bh(asitam); G omits: bhavet / yat tad bhagavan prthivirajah tathagatena 
bhasitah, suggesting that its recension must originally have read: bahu bhagavan tat prthivirajah bhavet | yat tat 
prthivirajah arajas tathagatena bhasitas. 

*° M, Cz: tad bhagavams; P: tad bhagavam for sa. G omits: sa. 

P apparently omits: tathagatena. 

M, Cz, P (apparently): bhasitam. 

M, Cz, G: tena. Lacuna in P, Pargiter reconstructs tad ucyate. 

M, Cz, G: yo ‘py asau ; P: yo so for ya sa. 

“4M, Cz add: tathagatena bhasito. G, P omit this phrase with S. 

is M, Cz, G: sa; P: sas. 

“© M, Cz, G: tena. P reads with S. 

*” omits: bhagavan aha |. 

*° P adds: (api) nu. 

*°'M, Cz: dvatrimSan’ (as first element of compound); G: dvatrmSata; P: dvatrinsar (but elsewhere dvatrimsa’° as first 
element in compound). 

*G: mahapurusalaksanani. 
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aha} *° | tat kasya hetoh’’ <|> yani tani?’ bhagavan* dvatrmsanmahapuru<sa>v3laksanani*”’ 
tathagatena bhasitany alaksanani*™ ta<tha>gatena bhasitani™ tasmad*” ucyamte dvav4trmsanmaha- 
purusalaksananiti | 


§13e; folio 39v4—40rl (Cz 39.1-8; G 5a3-5; P 182.20—183.3) 
bhagavan aha P° yas ca khalu’™ punah subhite stri va puvSruso va” gamganadivalukopaman’™ 
atmabhavan parityajet’”’ | yas ceto dharmaparyayac’” catuspavédikam*” api gatham udegrhya parebhyo 


desayet’” | ayam’”’ tatonidanam bahutaram’” punyam’” pra40rl<sunuyad*” apra>meyam asam- 
khyeyam’” | 


§14a; folio 40rl—v1 (Cz 39.9-21; G 5a5—5b1; P 183.3—10 ) 


atha khalv’”® 4yusman subhitih dharmapravegenasrini’”’ pramumcat | r2 pravartayam’” so ’Srini 


parimarjya’”’ bhagavamtam etad avocat | 4Scaryam bhagavan | paramar3Scaryam sugata | yavad 


ayam dharmaparyayah tathagatena’”’ bhasitah**' <|> yato me bhar4gavan |*” jfianam utpannam na 


maya’ jatv eva’ dharmaparyayah srutaptrvah <|> r5 paramena te bhagavan |°* ascaryena*®® 


*! G omits: ’rhan samyaksambuddho. 

G, P omit: subhitir. 

G: no; P: no iti for no hidam. 

S reads: bhagavad (because of the following bhagavan aha). M, Cz add: na dvatrimsanmahapurusalaksanais 
tathagato ’rhan samyaksambuddho drastavyah. Lacuna in P insufficient for this addition. 

*° Cz, G, P omit: bhagavan aha. 

°° S reads: hatoh. 

*! G: tani tani; M, Cz: yani hi tani, for yani tani. P: (yani) tani. 

*8 G, P omit bhagavan. 

°° S reads: dvatrmsar°. | 

M, Cz add: tani bhagavams; P adds: tani. 

G omits: tathagatena bhasitani. 

M, Cz, G: tena for tasmad. Lacuna in P. 

P omits: bhagavan aha |. 

*" P: ho for khalu. 

°° M, Cz add: dine dine. 

°° G: °balukopaman; M, Cz: °valukasaman,; P: °valika(saman?). 

°°" M, Cz add: evam parityajan gamganadivalukasaman kalpams tan Gtmabhavan parityajet. Lacuna in P. G reads 
with S. 

°° M, Cz, G add amtasas after dharmaparyayad (P: dharmaparyaya). 

M, Cz: catuspadikam; P: catuspadikam. G: catuspadikam with S. 

M, Cz add: samprakdasayed. Lacuna in P. G reads with S. 

M, Cz, G add: eva. Lacuna in P, Pargiter reconstructs: ayam eva tato bahutaram, etc. 

G: bahu for bahutaram. 

M, Cz, P (reconstructed): punyaskamdham. 

G: prasaveta; P: (prasave)ta for prasunuydd. 

P omits: aprameyam asamkhyeyam. In S the restored syllables sunuyad apra have clearly been lost as a result of the 
jump from the end of one folio (39) to the beginning of the next (40). 

*”° P omits: khalv. | 

M, Cz, P: °vegena® for °pravegena®. G: °pravegena°. 

M, Cz, G, P (reconstructed) omit: pravartayam. 

S reads: parimarjya; M, Cz, P (reconstructed): pramrjya; G: pramrjya for parimarjya. 

P: tathagatena dharmaparyayo for dharmaparyayah tathagatena. 

M, Cz add (after bhasito): ’grayanasamprasthitanam sattvanam arthaya Sresthayanasamprasthitanam arthaya. 
** P (reconstructed) omits: bhagavan. 

85 M, Cz add: bhagavan; G: me for maya. 
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samanvagata’’ bhavisyamti ya iha sur6étre bhasyamane*® bhitasa(m)jfiam utpadayisyamti <|>** ya 
caisa’’ bhagavan | bhutasamjfia saivavilsamjfia’”’ tasma<t>°”* tathagato bhasate bhtitasamjfia bhita- 


samjneti | 


§14b; folio 40v1—4 (Cz 40.1—8; G 5b1-2; P 183.10—16) 

na mama’ bhagavann ascaryam°” yad av2ham°’” dharmaparyayam bhasyamanam°*” avakalpayamy 
adhimucyami’”’ | ye” te bhagavann’” imam*” dharmapav3ryayamm udgrhisyamti paryavapsyamti 
dha(ra)yisyamti™” | te paramascaryasamav4nvagata’”’ bhavisyamti | || 


§14c; folio 40v4—41rl (Cz 40.9—-15; G 5b2-3; P 183.16—184.3) 

api tu khalu’” punah bhagavan™ na tesam*” atmasamjfia v5 pravartsyate*” | na satvasamjfia na 
jivasamjiia’’ | na pudgalasamjfia pravartsyate*”® | tat kasya heto<h>*" v6 yasav*" atmasamjfia 
saivasamjfia <|> ya satvasamjfia jivasamjfia’* pudgalasamjfia saivasamjfia’” | tat ka41rlsya hetoh 


<|> sarvasamjnapagata hi buddha bhagava<mta>h || 


406 


* M, Cz: evamriipo; G: ayam for eva. Lacuna in P, Pargiter reconstructs na ma(ya evamriipo dharmapa)ryayah, but 


na ma(ya jatv eva dharmapa)ryayah is equally possible. 

*®° P omits: bhagavan. 

P: satvascaryena for ascaryena. 

*’M, Cz add: bodhisattva. 

88 MI, Cz add: Srutva. 

°° M, Cz add: tat kasya hetoh. 

°° D: yaisa for ya caisa. 

°!'M, Cz: saivabhiitasamjna for saivasamjna. G, P read with S. 
* D: tasma. 


386 


394 


*° M: yadaham imam; Cz, P, G: yad aham imam. 


P inserts: nu. 

M, Cz: adhimucye; G: adhimucya; P: a[ty a/dhimucyam for adhimucyami. 

M, Cz: ye ‘pi. Lacuna in P. 

” G inserts: satva; M, Cz insert: sattva bhavisyamty andgate ‘dhvani pascime kale pascime samaye pascimayam 
pancasatyam saddharmavipralope vartamane ya; lacuna in P, ending with the word pamcdasatyam, suggesting similarity 
to M, Cz. 

” M, Cz insert: bhagavan. 

*®!'M, Cz: udgrahisyamti dharayisyamti vacayisyamti paryavapsyamti parebhyas ca vistarena samprakasayisyamti; G: 
udgrahisyanti yavat paryavapsyanti for udgrhisyamti paryavapsyamti dharayisyamti. P has several lacunae, but may 
possibly be reconstructed: avakalpayisyanti adhi(mucy)i(syanti vista)rena (ca parasya samprakasayisya)nti. 

*” M, Cz: paramascaryena samanvagata. P, G read with S. 

*®° P: ho. 

™ P: subhiite for bhagavan. 

*° § reads: mesam. 

°° M, Cz: pravartisyate, P: pravarti(syati). G: pravartsyate with S. 

**’ P inserts: pravartisyati. 

°° M, Cz: pravartisyate; P: pravartisyati; G omits. 

” M, Cz add: napi tesam kacit samjna nasamjna pravartate. 

*!° § reads: hato. 

M, Cz: ya sa (Cz: sa) bhagavann, P: ya sa for ya asau. 

P inserts: ya. Reconstruct P in the lacuna as yd sa satvasamjna ya jiva-? Cf. Pargiter, p. 184, n. 2. 

G omits: tat kasya hetoh | yasav (or ya sa) atmasamjna saivasamjna | ya satvasamjna jivasamjna pudgalasamjna 
saivasamjna. 
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§14d; folio 41rl—v1 (Cz 40.16—41.4; G 5b3—5; P 184.4-9) 

evam ukte bhagavan ar2yusmamtam subhitim etad avocat*’* | evam etat subhiite evam etat 
subhite*'®r3 parama<éca>ryasamanvagatas te satva*'’ bhavisyamti | ya iha*’® stitre bhasyammar4ne*”” 
Srutva’’ not<t>rasisyamti | na samtrasisyamti | <na> samtrasam apatsyamte™' <|> tar5t kasya hetoh 
<|> paramaparamiteyam subhite tathagatena bhasita’* <|> ya<m> ca’”’ r6 tathagatah paramaparami- 


tam bhasate*” tam aparimamna’”’ buddha bhavigavamto bhasamte <| te>nocyate paramaparamiteti 


has 


415 


§14e; folio 41v1—42v3 (Cz 41.5—42.5; G 5b5-—7; P 184.10—185.4) 


api tu khalu punah*’ subhiw2te ya** tathadgatasya ksamtiparamita saivaparamita <|> tat kasya 
hetoh’” <|> yada v3 me*”’ subhiite*”’ kalimgaraja*” amgapratyamgany*” a(c)chetsin*”* nasin me*” 
tasmin samav4ye atmasamjfia va satvasamjfiad va jivasamjfia va pudgalasamjfia*° va na*’’ me 
ka{|}vS5cit*® samjfia nasamjfia*’ babhtiva <|> tat kasya hetoh <|> sacet subhiite mama” tasmin 
savomaye atmasamjfiabhavisyat |" {d}vyapadasamjfiapi** me ’bhavisyat {|} tasmin sa42rlmaye*~” 
*!* G: bhagavan aha for evam ukte bhagavan Gyusmamtam subhiitim etad avocat. 

P: eta. 

M, Cz omit: subhite. G omits this second evam etat subhite. 

G omits: satva. Lacuna in P. 

M, Cz insert: subhiite. 

G: imam dharmaparyayam for tha sitre bhasyamane. 

M, Cz, P omit: srutva. G has it. 

“1 Pp: apatsyanti. 

* M, Cz add: yadutaparamita (but M notes that J omits this). This extra phrase does not appear in G, P, or Tib. either. 

M, Cz insert: subhiite. 

P: ya tathagatena parama(paramita bhasita) for yam ca tathagatah paramaparamitam bhasate. 

°° M, Cz add: api. 

*°° As Pargiter notes, the lacuna in P is too short to contain all the words tam aparimana buddha bhagavamto 
bhasamte | tenocyate paramaparamiteti. 

7B omits: khalu punah. 

°° G: ya. 

*° § reads: hatoh. 

G omits: me. 

P omits: subhiite. 

* G: kali° for kalimga®. P’s (ka)limgaraja is mostly reconstruction. 

*° M, Cz, G, P (reconstructed): amgapratyamgamamsany for amgapratyamgany. 

M, Cz, G: acchaitsit, P: (acchai)tsi for acchetsin. 

°° D: nasi me. M, Cz omit: ndsin me. G reads with S. 

P: satvajivapudgalasamjna for satvasamjnda va jivasamjna va pudgalasamjna. 

M, Cz add: api. A significant omission in G begins here (see below). 

°° D: kdici. 

” M, Cz: vasamjna va for nadsamjna. P reads with S. 

“ M, Cz, P: sacen me subhiite for sacet subhiite mama. 

*" G omits: na me kacit samjna nasamjna babhiiva tat kasya hetoh sacet subhiite mama tasmin samaye Gtmasamjhabha- 
visyat (and possibly more in addition, as is suggested by M, Cz and P; see below). Although conditionals occasionally 
appear in Buddhist texts without the augment (see BHSG 31.3840), there is no reason why S should be read 
differently from the other witnesses in this regard. Here M, Cz, P: a@tmadsamjnabhavisyad (C writes: atma-samjna- 
abhavisyad). 

“ P omits: api. G: vyapadasamjna vapi. 

“°'M, Cz, P, G: me tasmin samaye ’bhavisyat for me ’bhavisyat tasmin samaye. M, Cz add: sacet sattvasamjna 
jivasamjna pudgalasamjnabhavisyad vyapddasamjndapi me tasmin samaye ’bhavisyat | tat kasya hetoh; P (partly 
reconstructed) adds: (sacet sattvajiva)samjnad | pudgalasamjnabhavisya(t* vya)padasamjna me tasmim samaye 
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<|> abhijanamy aham subhite atite ’dhvani pamca jatisatani yad ar2ham*“ ksamtivadi risir“” abhi 


tadapi*’”® me natmasamjfia babhtiva”’’ | na satvasamjfia r3 na jivasamjfia na pudgalasamjfa’® | 


tasmat” tarhi subhiite bodhisatvena mahasar4tvena*”’ sarvasamjfia vivarjayitvanuttarayam*” s(a- 


m)y(a)ksambodhau cittam utpadarSyitavyam | na rupapratisthitam cittam utpadayitavyam | na 
Sabdagandharasasprastar6vyapratisthi{m}tam*” cittam utpadayitavyam | na dharmapratisthitam 
cittam utpadayivitavyam | nadharmapratisthitam cittam*”’ utpadayitavyam | na kvacitpratisthitam 
cittav2m utpadayitavyam | tat kasmad dhetoh*” <|> yat pratisthi<ta>m tad evapratisthi<ta>m <|> 
tasmad eva{m} v3 tathagato bhasate’” riipapratisthitena danam datavyam*” | 


§14£ folio 42v3—43rl (Cz 42.5—12; P 185.4-8) 
api tu khalu v4 punah*’’ subhiite bodhisatvenaivam*”* danaparityagah parityajyah*”’ sarvasatvanam 


av5rthaya <|>*” yaiva ca*°' satvasamjfia sa evasamjfia*” | ya eva te*® sarvasatva<h> tathagavétena 


bhasitah ta evasatvah*’ <|> bhitavadi subhite tathagatah satyavadi 43r1 tathavadi*® tathagato na 
vitathavadi® tathagato |*°’ 


‘bhavisyat. In lacking such an addition G appears at first sight closest to S, but the long omission noted above can only 
be explained by the addition’s presence in G’s exemplar. See Schopen 2004a: 135, n. 7 for detailed comments on this. 
The text on which G is based may thus have read something like: nadsin me tasmin samaye Gtmasamjna va satvasamjna 
va jivasamjna va pudgalasamjna va [na me kacit samjna nasamjna babhiva \ tat kasya hetoh \ sacet subhiitte mama 
tasmin samaye atmasamjnabhavisyad vyapddasamjnapi me tasmin samaye ’bhavisyat | sacet sattvasamjnabhavisyad 
jivasamjna va pudgalasamjna va vyapaddasamjnapi me tasmin samaye ’bhavisyat. After the omission of the portion in 
bold by homoeoteleuton, va may have been added to smooth over the resulting awkwardness. The upshot of all this is 
that this passage in S may also be defective. 

 P: yadaham; G: yo ’ham. 

“ M, Cz, G: ksamtivadi rsir; P: ksantivadi rsir. 

“° M, Cz: abhiivam | tatrapi; G: abhiivams tatrapi; P: babhii(va tatra) for abhi tadapi. Here we read the abhi as the 
root aorist form abhit, which often appears without the final ¢, and is used for various persons and numbers. Cf. BHSG 
32.107. However, the reading abhii<t> tadapi is also possible. 

*7 G: nadtmasamjnabhiun (i.e. abhiit). | 

“°'M, Cz add: babhiiva. 

“ P: tasma. 

*° P omits: mahdsatvena. | 

S reads: vinarjayitvanuttarasyam. G: varjayitva® (right at end of 5v7, after which folio 6 of G 1s missing). 

M, Cz: °sprastavyadharmapratisthitam for °sprastavyapratisthitam . 

*° § reads: cattam. 

** M, Cz: tat kasya hetoh for tat kasmad dhetoh. P omits. Note that the lacunae in P make reconstruction of this 
section very difficult, although it is obviously much condensed. 

*° P: bhasati. 

*° M, Cz: apratisthitena bodhisattvena danam datavyam | na rijpasabdagamdharasasparsa(Cz: sprastavya)dharma- 
pratisthitena danam datavyam, P: na rupapratisthitena bodhisattve(na danam) datavyam for riipapratisthitena danam 
datavyam. 

*’ P omits: khalu punah. 

M, Cz: evamripo for evam. 

M, Cz: kartavyah for parityajyah. P: danaparityagam parityajya for danaparityagah parityajyah. 

*°°'M, Cz adds: tat kasya hetoh. 

*°! M, Cz: ya caisa subhiite; P: ya caiva sa for yaiva ca. 

*°? M, Cz, P: saivasamjna for sa evasamjna. 

*°? M, Cz: evam te; P: ete for eva te. 

** M, Cz add: tat kasya hetoh (but M notes its omission in Ch and T). 

*° M, Cz: tathavady ananyathavadi; P: tathatava for tathavadi. 

S reads: navitathavadi. M, Cz: na vitathavadi; P: avitathavadi for na vitathavadi. 

P omits: tathagato. | 
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§14¢; folio 43rl—6 (Cz 42.12—20; P 185.8—14) 

api tu khalu punah*® subhtte yah” tathar2gatena dharmo *bhisambuddho deSito va*” na tatra 
satyam na mrsa <|> tad yathapi nama*” subhiite r3 puruso’” ’ndhakara{h}pravistah*” <|> evam 
vastupatito bo(dh)isatvo drastavyo*” yo vastupatitam*” dar4nam parityajati | tad yathapi nama‘” 
subhiite caksusman {|} puruso’”’ (v)i(bh)a(t)aya<m> ratrya<m>*” strSrye ’bhyudgate nanavidhani*” 
rupani pasyet | evam**’ bodhisatvo drastavyo yo vastvapatir6étam*' danam parityajati | 


= 470 
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§14h; folio 43r6—v3 (Cz 42.20—-43.7; P 185.1418) 

api tu khalu punah*” subhite ye*® kulaputra** va kuladuhitaviro va imam dharmaparyayam udgra- 
hisyamti | dhara(yi)syamti | vac(a)yisyamti <|> paryavapsyamti*® | jfiav2tas te subhute*** tathagatena*®’ 
drstas te subhite™* tathagatena*” buddhas te tathagatena <|> sarve v3 te*” satvah aprameyam*”! 
punyaskandham prasavisyamti’” | 


§15a; folio 43v3—-44r5 (Cz 43.8-19; P 185.18—-186.4) 

yas ca khalu*”’ punah subhite stri v4 va puruso va purvahnakalasamaye*” gamganadivalukopaman*” 
atmabhavan {|} parityajevst’”° | madhyahnakalasamaye*”’ sayahnakalasamaye*”* gamganadivalukopa- 
man’” av6tmabhava<n> parityajet’” | anena paryayena”’ kalpakotinayutasa<ta>sahasrany”” atma- 
*°° P omits: khalu punah. 

P: yatha for yah. 

M, Cz: desito nidhyato for desito va. P omits: deSito va. 

*" P omits: api nama. 

*? P omits: puruso. 

M, Cz add: na kimcid api pasyet. M, Cz also read: puruso ’mdhakarapravisto; P: (a)ndhakarapravistah. 

S reads: drastavya; P: vaktavyah for drastavyo. 

M, Cz, P: “patito. 

P omits: api nama. 

*”” B: puruso ca(ksusm)am for caksusman puruso. 

*”° M, Cz: prabhatayam ratrau; P (partly reconstructed): (pra)bhatayam for vibhatayam ratryam. 

P: nanavividhani. 

M, Cz add: avastupatito. 

M, Cz: yo ’vastupatito; P (partly reconstructed): (yo avastu)patito for yo vastvapatitam. 

P (reconstructed) omits: khalu punah. 

P adds: te after ye. 

S reads: kulaputro. 

M, Cz add: parebhyas ca vistarena samprakasayisyamti. 

P omits: subhiite. 

*’ M, Cz add: buddhajfianena. 

*° P omits: subhiite. 

*° M, Cz add: buddhacaksusa. 

” M, Cz add: subhiite. 

*®! M, Cz add: asamkhyeyam (Cz: asamkhyeyam, corrected p. 116) after aprameyam. 

M, Cz add: pratigrahisyamti. 

P: (vo) ‘yam ca ho for yas ca khalu. 

P : piirvahnasamaye for purvahnakdalasamaye. 

* M, Cz: °valukdsaman, P (reconstructed): (valikadsaman) for °valukopaman (but M notes that Ch and T read 
°valukopaman). 

*° P: (a)tmabhavam parityagam pa(ritya)je for Gtmabhavan parityajet. M, Cz add: evam after parityajet. 

P: madhyahnasamaye for madhyahnakalasamaye; M, Cz add: gamganadivalukadsaman atmabhavan parityajet. 

*® P : sayahnasamaye for sayahnakalasamaye. 

” M, Cz: °valukasaman; P: °valikasaman for °valukopaman. 
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bha44rivan’” {|} parityajet °°" {d}yas cemam”” dharmaparyayam Srutva | r2 na pratiksiped ayam 
eva tatonidanam’” bahutaram punyaskandham prar3sunuyat”’ | aprameyam asamkhyeyam”” | kah 
punar vadah””’ yo lir4khitvodgrhn(i)yat’’’ | dharayet”"’ | vacayet’'’ | paryavapnurSyat’”’ | parebhyas”"* 
ca vistarena samprakasayet’” | 


§15b; folio 44r5—45r4 (Cz 43.19-44.13; G 7al—2; P 186.5—17) 

api tu’'® subhiite acimtyo ’tur6lyo ’ya<m> dharmaparyayah <|> ayam ca’ dharmaparyayah 

tathagatena bhasitah vl agrayanasamprasthitanam satvana(m a)r(th)aya | Sresthayanasamprasthitanam 

satvav2nam arthaya | {ya} ye i<mam> dharmaparyayam udgrahisyamti’’® | dharayisyamti |?” 

vav3cayisya<m>ti’’ <|> paryavapsyamti™' | jfiatas te subhiite’” tathagate{ta}v4na™’ drstas te subhi- 

te’ tathagatena”” <|> sarve te” satvah v5 aprameyena punyaskandhena™’ samanvagata bhavisyamti 
**8 punyaskandhena samanvaga45ri1ta bhavisyamti |°”’ tat 


| acimtyenatulyenavémapyenaparimanena 
kasya heto<h> | na hi §(a)ky(am) subhite ayam””” dharmo””’ hinadhimu(kt)i(k)aih’”’ r2 Srotum | 


>” P: Gtmabhavam parityagam parityajet for Gtmabhavan parityajet. 

©! M, Cz add: bahini. There is insufficient space for bahini in P. 

°° M, Cz: °kotiniyuta® for °kotinayuta®. P: °ko(t)isatasahasram for °kotinayutasatasahasrany. 

°° § reads: °bhavan. 

°* P: Gtmabhavaparityagam parityajet. 

*”° Frag b begins at this point. 

°* P (reconstructed) omits: tatonidanam (missing in Frag b). 

°°” D: prasaveta for prasunuyat (missing in Frag b). 

°° P omits: aprameyam asamkhyeyam (missing in Frag b). 

” P inserts: subhiite (but reading before it is unclear; missing in Frag b). 

*' Frag f begins at this point, with -yd. 

P, Frag f: dhdraye (missing in Frag b). 

P, Frag f: vacaye (missing in Frag b). : 

Frag f: paryavapnuya. Pargiter reconstructs: paryavapnu(yat), but paryavapnuya is the likely reading of P. 

>! P (reconstructed): parasya for parebhyas (but see Pargiter p. 186, n. 3); Frag b: (par)esam; Frag f: paresai. 

> B: (sampraka)saye; Frag f: samprakasaye (missing in Frag b). 

M, Cz add: khalu punah (missing in Frag b). 

M, Cz add: subhiite (missing in Frag b). 

P, Frag f: udgrahesyanti (missing in Frag b). 

P, Frag b, Frag f add: desayisyanti. 

Frag f: vacayisyati. 

**!'§ reads: paryavapsyamti. Frag b: paryapa///; Frag f: paryavapsyati; M, Cz add: parebhyas ca vistarena samprakasa- 
yisyamti. 

*” P. Frag f omit: subhiite (missing in Frag b). 

*3 M, Cz add: buddhajnanena (missing in Frag b). 

** P, Frag f omit: subhiite (missing in Frag b). 

M, Cz add: buddhacaksusa buddhas te tathagatena (missing 1n Frag b). 

M, Cz add: subhite (missing in Frag b). 

P: satva prame(yena) punyaskandhena (Pargiter reconstructs prame(ya)punya®, but there is too much space) ; Frag 
f: satva prameyena punya{sic! |skandhena (missing in Frag b). In both cases read satvaprameyena (double sandhi) or 
satva ‘prameyena? 

* P (partly reconstructed): / aprameyena | (amdpyena); Frag f: aprameyenapramanena for °amapyendparimanena. 
G resumes at fol. 7r1 with rimanena (missing in Frag b). 

»” G omits: punyaskandhena samanvagata bhavisyamti. After this sentence M, Cz, G, P, Frag f add: sarve te subhiite 
(G, P, Frag f omit: subhite) sattvah (G, Frag f: satva; P: satvah) samamsena (G: mamamsena; Frag f: mama a(m)sena; 
P: ++yena) bodhim (Frag f: bodhi) dharayisyamti, to which M further adds: vadcayisyamti paryadvapsyamti (missing in 
Frag b). Cf. Tib., which adds: sems can de dag thams cad na’i byan chub phrag pa la thogs par ’gyur ro. 

>” Frag f: mayam (scribal error?). 
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natmadrstikaih na satvadrstikaih na jivadrstikaih na pudgaladrstikaik’’ Sar3kyam srotum udgra- 
hitum°** va dharayitum va vacayitum va’ paryavaptu(m)°”° va nedam sthanam vir4dyate <|> 


§15c; folio 45r4—v2 (Cz 44.13-18; G 7a2-3; P 186.17—20) 

api tu’ subhite yatra prthivipradese idam sttram”** prakasayisyati>”’ | pujarSniyah sa prthivipradeso 
bhavisya(ti | sa)devamanusasurasya™” lokasya vandaviniyah pradaksinikaraniyas™ ca sa prthivi- 
pradeso bhavisyati” | cai(t)y(a)’” sa prthiv2vipradeso bhavisyati | 


§16a; folio 45v2—-46rl (Cz 44.18—-45.6; G 7a3—5; P 186.20—187.3) 

“ve te subhiite kulaputra’” va kuladuhitaro va iman evamriv3pam>”* sttramtan udgrahisyamti 
dharayisyamti*’ paryavapsyamti>” | te paribhita bhavisyam<ti> v4 suparibhutas ca bhavisyamti | 
|P*? yani>’ tesam°”’ satvanam paurvajanmikani’’ karmani krtany°” avSpayasamvartaniyani°>* drsta 
e paribhitataya°”> pirvajanmik(any””’ ‘a 


eva dharm asSubhan)i 46r1 karmanr’’ ksapayisya<m>t1 | 


*!'M, Cz, G, Frag f: dharmaparyayo. P reads with S (missing in Frag b). 

M, Cz, G add: sattvaih (missing in Frag b). Frag f reads with S. 

G: satvajivapudgaladrstikaih for satvadrstikaih na jivadrstikaih na pudgaladrstikaih (missing in Frag b). Frag f 
reads °drstikai in all cases. 

4M, Cz: nabodhisattvapratijnaih sattvaih sakyam ayam dharmaparyayah Srotum vodgrahitum for Sakyam Srotum 
udgrahitum (missing in Frag b). Frag f: udgrahetum. 

> G: yavat for dharayitum va vacayitum va. Frag b: /// rayitum va | desayitum ///. Frag f also has desayitum va after 
dharayitum va and before vacayitum. 

>°° Frage f appears to have read: paryapunitum for paryavaptum. 

7 M, Cz, G add: khalu punah (missing in Frag b). 

**8 PB: ayam siitranto; Frag f ayam siitranta for idam siitram (missing in Frag b). 

>? M, Cz: prakasayisyate; P, Frag f: prakasisyate for prakasayisyati. G reads with S. Frag b: /// .vate (Matsuda reads 
.yane). 

~° P: sadevamanusyasurasya (missing in Frag b). Both P, G and Frag f punctuate before sadeva°. Frag f breaks off 
here, with sadevamanusyasu. 

**"'§ reads: pradaksinikadhaniyas. M, Cz: pradaksiniyas (missing in Frag b). 

G omits: ca sa prthivipradeso bhavisyati. 

M, Cz: caityabhitah; G: caityabhita. P reads caitya with S (note that there is not enough space in S for a visarga). 
Frag b also reads with S. 

4M, Cz insert: api tu. Frag b reads with S. 

“© § reads: kulaputro (all others: kulaputra) (missing in Frag b). 

S reads: ivamripam. M, Cz, G: evamripan; P: evamriipa® (missing in Frag b). 

M, Cz insert: vacayisyamti (missing in Frag b). 

M, Cz add: yonisas ca manasikarisyamti parebhyas ca vistarena samprakasayisyamti; G: udgrahisyanti yavat 
paryavapsyanti, P: ugrahesyati dharayisyati desayisyati vacayisyati paryavapsyati for udgrahisyamti dharayisyamti 
paryavapsyamti. Frag b: /// punisyanti (Matsuda reads: .unis[ya/nti), indicating the verb form parydpunisyanti (cf. 
paryapunitum found above in Frag f). 

> G omits: ca bhavisyamti. M, Cz add: tat kasya hetoh (missing in Frag b). 

M, Cz, G insert: ca (missing in Frag b). 

M, Cz add: subhiite (missing in Frag b). 

S reads: paurva®; G, P: purvajanmikani; M, Cz, G insert: asubhani. 

G omits: krtany (missing in Frag b). 

G, P add: tani (missing in Frag b). 

Cz adds: taya (contra M). 

°° M, Cz add: tani. 

*’ ML, Cz: paurvajanmikany; Frag b: pirvbaj(a) ///. 

S reads: karmani; G omits: purvajanmikany asubhani karmani (missing in Frag b). 
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p>? pe 


buddhabodhim ca prapsyamt 


§16b; folio 46rl—v4 (Cz 45.6—46.6; G 7a5—7b3; P 187.3—187.13) 
**labhijanamy aham subhite atite r2 ’dhvani asamkhyeye kalpe asamkhyeyatare™’ dipamkarasya 
tathagatasyarhatah samyaksamr3buddhasya”™ parena parataram™™ caturasitibuddhakotinayutaSata- 
sahasrany’” abhur4van’™ ye” maya aradhita aradhayetva na viradhita’® <|> yac ca” maya subhite’” 
buddha bhagarSvamtah aragita’”’ aragayetva’” na viragita’”’ yac ca°™ carime kale pascimi(k)ayam°” 
pamca(sa)rétyam vartamanayam°” imam s(U)tramtam’”’ (u)d(gra)his(ya)mti?”® dhara(y)i(sya)m(t)i 
v(aca)yi(sya)m(t)i (pa)viryavapsyamti>” | asya°®® subhiit(e) punyaska(n)dh(a)sy(am)t(i)k(a)d**" 
(e)sa°’ pu(r)v(a)k(ah’® punyaskandhah satatami)v2m°™ api kala<m> nopaiti sahasrtamam?® api | 
Satasaha<sr>tamam’” a(p)i | k(o)t(iSatasaha)v3srtamam api°*’ | samkhyam api kalam api gananam 
°° M, Cz, G: anuprapsyamti (missing in Frag b). Lacuna in P, which may be filled by ksapayisyanti | buddhabodhim 
canuprapsyanti or perhaps even ksapayisyanty anuttaram samyaksambodhim ca prapsyanti, as suggested by some of 
the Chinese translations (Kumarajiva, Bodhiruci, Paramartha). Cf. Pargiter, p. 187, n. 1. 
°® Note that §16a is quoted in the Siksasamuccaya (ed. Bendall, p. 171): yatha vajracchedikayam uktam | ye te 
subhite kulaputra va kuladuhitaro va iman evamripan sitrantan udgrahisyanti yavat paryavapsyanti | te paribhita 
bhavisyantisuparibhitah | tat kasya hetoh | yani tesam satvanam paurvajanmikani karmani krtany apdyasamvartaniyani 
| tani taya paribhitataya drsta eva dharme ksapayisyanti buddhabodhim ca prapsyanititi /. 
°°! Cz inserts: tat kasya hetoh (contra M, which notes that Ch and T have this as well) (missing in Frag b). 
M, Cz, P, G: asamkhyeyaih kalpair (P: kalpaih) asamkhyeyatarair for asamkhyeye kalpe asamkhyeyatare. Frag b: 
.a + + samkhyeyatarai(r). | 
°°’ Lacuna in P. Pargiter’s reconstruction omits: arhatah. 
°° M, Cz: paratarena; G, P (reconstructed) omit parataram. 
°° M, Cz, P: caturasitibuddhakotiniyuta’; P (partly reconstructed): (caturasiti)buddhakotiniyuta®; G: caturasitir 
buddhakotiniyuta?. 
°° P: babhiiva. 
567 ee 

G: yani. 
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aragitani ardgya ca na virdgitani; P: aradhita for arddhita aradhayetva na viradhita. 

°°? p. yam ca. 

M, Cz, G add: te. Lacuna in P, between subhu and viraddhitd. Frag b breaks off after a su. 

G omits: ardagita. 

M, G: aragya; Cz (in error): aragya. 

P: viradhita. 

P: yam ca. 

>” § pascimekayam. Cf. pascimaka, BHSD, p. 338. 

°° M, Cz: pascime kale pascime samaye pascimayam pamcasatyam saddharmavipralopakale vartamana; G: carime 
kale paScimayam pamcdasatyam varttamanayam; P: carimikayam pascimikaya vartamanayam for carime kale 
pascimikayam pamcasatyam vartamanayam. 

°” Mi, Cz: iman evamriupan sitramtan; G: imam sitrantan for imam siitramtam. P reads with S. 

P: udgrahesyaniti. 

M, Cz add: parebhyas ca vistarena samprakasayisyamti; G: udgrahisyanti yavat paryavapsyanti for udgrahisyamti 
dharayisyamti vacayisyamti paryavapsyamti. 

°®° M, Cz add: khalu punah. 

°§! G omits: amtikad. 

What can be seen of the bottoms of the aksaras supports this restoration, which is the reading of P. M, Cz, G: asau 
for esa. 

°° M, Cz: paurvakah. 

** B: Satimam for Satatamim. 

°° M, Cz, G: sahasratamim (Cz: sahasratamim, corrected p. 117); P: sahasrimam. 

M, Cz, G: satasahasratamim; P: Satasahasritamam. 

Although it 1s tempting to restore kotinayuta® on the basis of the same form at 43v6 and 46r3, there is not enough 
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api’ upamam api>”’ (u)v4panisam api” na ksamate | 


§16c; folio 46v4—6 (Cz 46.6—11; G 7b3—4; P 187.13-14) 

(sace)t”’ subhiite tesam kulaputrandm kuladuhi(t)r(nam) v5 va’ punyaskandham bhaset”” | 
yava(m)tah’” te°”? kula(p)utra’” va’’’ kuladuhitaro’® va” tasmin samaye (pu)v6nyaskandha<m> 
pratigrhnamti®”’ | unm(a)d(a)m te™' satvah prapnuyuh™ cittaviksepam va gacche(yuh |) 


space for nayuta; S thus appears to have read with P here. M, Cz: kotitamim api kotisatatamim api kotisatasahasratamim 
api kotiniyutasatasahasratamim api, P: kotisatasahasritamadm api for kotinayutasatasahasrtamadm api. G omits: 
kotinayutaSsatasahasrtamam api. 

**° S reads: apa. 

P omits: upamam api. 

” § reads: upanisamate. M, Cz: upanisadam api yavad aupamyam api; P: upanisadam api for upanisam api. G reads 
with S. 

°! P: sace; M, Cz: sacet punah. 

*”? § reads: ta. M, Cz: vaham. G: ca for vd. P reads with S. 

°° ML, Cz, G: bhaseyam. P reads with S. 

4 M, Cz, P: yavat; G: yavantas with S, which clearly reads yavatah, directly above which a fragment of the top layer 
of bark has lifted off, which may have carried the anusvara over the va. 

» G adds: satva after te. 

P breaks off at kulapu. The next folio (fol. 12) is missing. 

G omits: vd. 

S reads: kuladuhita. Corrected to kuladuhitaro with M, Cz. 

G: kuladuhitaras ca for kuladuhitaro va. 

°° M, Cz: prasavisyamti pratigrahisyamti; G: parigrahisyanti for pratigrhnamii. 

°°! M, Cz, G omit: te. 

°°? M, Cz, G: anuprapnuyus for prapnuyuh. 
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